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SAALFELDEN LEOGANG
SO WIE ICH WILL.

SAALFELDEN LEOGANG
THE WAY I WANT.
Holidays in Saalfelden Leogang – that means 
typically Austrian flair, a wide range of activities, 
diverse events and several cultural highlights. In 
short: "Holiday. The way I want." Whether you're 
planning an active holiday with friends or family 
or treating yourself to a relaxing break with your 
loved ones – we have it all. Saalfelden Leogang 
offers an abundance of summer and winter activi-
ties, as well as indulgent fine dining and wellness 
experiences.

How about biking in the Epic Bikepark Leogang, 
or climbing up a vertical rock face? Or perhaps 
you'd prefer a leisurely ramble through sun-kissed 
meadows? Either way, there's nothing quite like 
experiencing nature on foot or by bike. 

For families, the Asitz "Mountain of Senses" 
offers a wealth of summer fun, while in winter the 
Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang Fieber-
brunn is a must for snow sport enthusiasts. But 
the region also offers plenty of winter pleasu-
res for those who prefer not to ski, including ice 
skating on Ritzensee lake, cross-country skiing in 
the Nordic Park, winter hiking and tobogganing, 
or a romantic ride in a horse-drawn carriage. 

A perfect holiday should of course include a little 
indulgence too and there's plenty of it on offer in 
this region. From Gault-Millau rated restaurants 
and tasting events for home-made Alpine products 
to a relaxing session in one of our local wellness 
hotels – there's something for everyone.

Saalfelden Leogang steht für typisch österreichi-
sches Flair, eine Vielfalt an Aktivitäten, abwechs-
lungsreiche Events und zahlreiche kulturelle High-
lights. Ganz nach dem Motto: „Urlaub, so wie ich 
will!“ Egal, ob Aktivurlaub mit Freunden oder der 
Familie oder ein Genussurlaub mit den Liebsten, 
hier kommt jeder auf seine Kosten. Saalfelden 
Leogang überzeugt mit zahlreichen Sommer- und 
Winteraktivitäten sowie Genusserlebnissen. 

Mit dem Bike über Stock und Stein im Epic Bikepark 
Leogang, am Seil senkrecht Felswände hinauf oder 
gemütliche Wanderungen durch die Sommerland-
schaft. Die Natur lässt sich am besten zu Fuß oder 
mit dem Bike erkunden. Familien finden am „Berg 
der Sinne“, dem Asitz ihr Glück. 

Im Winter steht endloses Skivergnügen im 
Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang Fieber-
brunn am Programm. Und wer nicht Skifahren 
möchte, findet in der Region die perfekte Alterna-
tive. Zum Beispiel beim Langlaufen im Nordic Park, 
beim Eislaufen am Ritzensee, beim Winterwandern 
mit anschließender Rodelpartie oder bei einer 
romantischen Pferdekutschenfahrt. 

Zum perfekten Urlaubserlebnis gehört auch ganz 
viel Genuss und der ist in der Region garantiert. Ob 
Dinner in einem Haubenrestaurant, Verkostung der 
selbstgemachten Produkte auf der Alm oder Rela-
xen in einem der einzigartigen Wellnesshotels  – 
hier ist für jeden das Passende dabei.

REGION REGION
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FAKTEN FACTS

SAALFELDEN

Seehöhe: 748 m–2.635 m

Einwohner: 17.356 Personen

Bettenkapazität: 
Betten inkl. Zusatzbetten: 2.956
Betten ohne Zusatzbetten: 2.600

Fläche Gemeindegebiet: 118 km2

LEOGANG

Seehöhe: 786 m–2.634 m

Einwohner: 3.544 Personen

Bettenkapazität: 
Betten inkl. Zusatzbetten und Camping: 5.794
Betten ohne Zusatzbetten: 4.897

Fläche Gemeindegebiet: 90,32 km2

SAALFELDEN

Altitude: 748 m–2,635 m

Inhabitants: 17,356 Persons

Capacity of Beds: 
Beds incl. extra beds: 2,956
Beds without extra beds: 2,600

Municipal area: 118 km2

LEOGANG

Altitude: 786 m–2,634 m

Inhabitants: 3,544 Persons

Capacity of Beds: 
Beds incl. extra beds and camping: 5,794
Beds without extra beds: 4,897

Municipal area: 90.32 km2

REGION REGION
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MIT DER BAHN
Von den Knotenpunkten Salzburg, Innsbruck, 
München oder Klagenfurt lässt sich Saalfelden 
Leogang bequem mit der Bahn erreichen. Sowohl 
in Saalfelden, als auch in Leogang gibt es Bahn-
höfe, an denen die durchreisenden Züge regel- 
mäßig halten. www.oebb.at 

MIT DEM AUTO
Mautfrei über die Autobahn München-Salzburg 
(A8). Autobahn A8 Richtung Salzburg – Auto-
bahnabfahrt Siegsdorf (D) – Lofer – Saalfelden 
und Leogang.

Alternative aus Deutschland (mautfrei!)
Autobahn A8 Richtung Rosenheim (D) – Kiefersfel-
den – Abfahrt Kufstein Süd – St. Johann/Tirol – 
Fieberbrunn – Leogang und Saalfelden.

MIT DEM FLUGZEUG
Die nächstgelegenen internationalen Flughäfen 
sind Salzburg, Innsbruck und München.

FLUGHAFEN TRANSFER – HOLIDAY SHUTTLE
Holiday Shuttle ist der bequeme Transfer vom 
Flughafen Salzburg oder München zu Ihrer 
Unterkunft und retour. Der Shuttle fährt 365 Tage 
im Jahr. www.holiday-shuttle.at

BY TRAIN
From the junction points Salzburg, Innsbruck, 
Munich or Klagenfurt, Saalfelden Leogang can be 
easily reached by train. In Saalfelden, as well as 
in Leogang, you will find railway stations, where 
the passing trains regularly hold. www.oebb.at

BY CAR
Toll free from Germany via A8 from Munich 
towards Salzburg. Take the A8 highway towards 
Salzburg, take the Siegsdorf exit (D), drive via 
Lofer to Saalfelden and Leogang.

Alternative route from Germany (attention: toll 
free!) Take the A8 highway towards Rosenheim, 
Kiefersfelden, exit at Kufstein Süd – continue to 
St. Johann/Tirol – Fieberbrunn to Leogang and 
Saalfelden.

BY PLANE
Saalfelden is conveniently located near the Salz-
burg, Innsbruck, and Munich airports.

AIRPORT TRANSFER – HOLIDAY SHUTTLE
Holiday Shuttle is your comfortable transfer from 
the airport Salzburg or Munich to your accommo-
dation and back. The shuttle operates 365 days 
a year. www.holiday-shuttle.at

ANFAHRT
HOW TO GET HERE

SALZBURGER LAND
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ANFAHRT HOW TO GET HERE
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TRANSFERS UND MOBILITÄT VOR ORT
TRANSFERS AND MOBILITY ON SITE

TAXIS LEOGANG
Berni's Taxi T +43 6583 93030
Taxi Hörl T +43 6583 8542
Taxi Stöckl T +43 6583 7579

TAXIS SAALFELDEN
Bachmaier T +43 6582 71732
Berni's Taxi T +43 6582 75237
Taxi Pfeiffer T +43 6582 71713
Taxi Flor T +43 676 5704277
Taxi Danny T +43 676 9705760
Taxi Seidl T +43 664 3853640

Skibus
Der kostenlose Skibus bringt dich bequem von 
Saalfelden oder Leogang zur Steinbergbahn oder 
Asitzbahn in Leogang bzw. von Leogang nach 
Fieberbrunn. Kein Skibusverkehr zwischen Saal-
felden Leogang und Saalbach Hinterglemm.

Postbus
Um von Saalfelden nach Leogang oder umgekehrt zu 
gelangen, kannst du den Postbus benützen. Mit die-
sem Bus kommst du in alle umliegenden Regionen.

Almwandertaxi
Das Almwandertaxi bringt dich zu zwei interes-
santen Wander- und Ausflugszielen rund um den 
Naturpark Weißbach!

Transfer to hiking destination
The Almwandertaxi will bring you to two inte-
resting hiking destinations in the area of the 
Naturpark Weißbach! 

Skibus
The skibus will bring you easily and free of charge 
from Saalfelden or Leogang to the Steinbergbahn 
or Asitzbahn in Leogang and from Leogang to 
Fieberbrunn. No ski bus between Saalfelden 
Leogang and Saalbach Hinterglemm. 

Bus
To get around in Saalfelden and Leogang you can 
use the bus. By bus you can get to the surrounding 
regions.

TRANSFERS UND MOBILITÄT VOR ORT TRANSFERS AND MOBILITY ON SITE

Guest Mobility Ticket 

Am 1. Mai 2025 wurde das Öffi-Gäste-
Ticket eingeführt, das Gästen ermöglicht, 
während ihres gesamten Aufenthalts im 

Salzburger Land alle öffentlichen Verkehrs-
mittel zu nutzen. Dazu gehören Stadt- und 
Regionalbusse, die S-Bahn, Regionalzüge, 
Fernverkehrszüge sowie Micro-ÖV-Ange-

bote. Das Ticket ist im Übernachtungspreis 
inbegriffen und sorgt für stressfreie sowie 

umweltfreundliche Mobilität.

Guest Mobility Ticket 

From May 1, 2025, the Guest Mobility 
Ticket offers visitors access to all public 
transportation across SalzburgerLand re-

gion. This includes city and regional buses, 
the S-Bahn, regional and long-distance 

trains, as well as micro-mobility services. 
The ticket is included in the cost of accom-
modation, making it easy to enjoy stress-

free and eco-friendly travel.
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365 TAGE 
AKTIV & KREATIV

365 DAYS 
ACTIVE & CREATIVE

THE WAY I WANT

SO WIE ICH WILL
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Bewegung in der Natur braucht kein großes Drum-
herum. Feste Schuhe schnüren und schon geht 
es los. Dieser Gedanke und die Tatsache, dass 
Wandern nachgewiesenermaßen positive Auswir-
kungen auf die Gesundheit hat, haben in Saalfelden 
Leogang zum Konzept „einfach wandern“ geführt. 

Die Idee dahinter: Wandern alleine ist absolut aus-
reichend. Auf actionreiche Themenwege wurde 
deswegen bewusst verzichtet. Besonders prak-
tisch, um einfach nur zu wandern: das Stecken-
Sharing. An den Startpunkten der Wanderwege 
wurden Wanderstock-Stationen errichtet, an de-
nen man sich den passenden Holz-Wanderstock 
aussuchen kann. Nach der Wanderung stellt man 
den Stock einfach an der nächsten oder über-
nächsten Station wieder ab.

Moving in nature doesn't require a whole lot of 
extravagance. Lace up a sturdy pair of shoes and 
be on your way. With this thought in mind, and the 
fact that hiking has proven positive effects on 
your health, Saalfelden Leogang has developed 
the concept of ″simply hiking″. 

The idea behind this concept is simple. Hiking 
alone is more than enough. For this reason we've 
made a conscious decision to forgo action-packed 
themed trails. Hiking pole sharing is one extremely 
practical idea. At the starting points of the trails, 
hiking pole stations have been established and 
hikers can choose the right hiking pole for them, 
take them along for the journey, and leave it where 
they found it or at another such station.

EINFACH WANDERN
SIMPLY HIKING

Mit der Saalfelden Leogang Card sind alle geführten Wanderungen 
kostenlos nutzbar. 

All guided hikes are free of charge with the Saalfelden Leogang Card.

Detaillierte Informationen findest 
du in unserem Wanderfolder und
der Wanderkarte oder auf
www.saalfelden-leogang.com

You will find detailled information in 
our hiking folder and hiking map or at
www.saalfelden-leogang.com

WANDERN
HIKING
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THE WAY I WANT

SO WIE ICH WILL
Saalfelden Leogang Touristik GmbH

Mittergasse 21a, 5760 Saalfelden

T +43 6582 70660
F +43 6582 70660-99

info@saalfelden-leogang.at

www.saalfelden-leogang.com

UW-Nr.: 816

WANDERKARTE
HIKING MAP
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BIKEPARK 
LEOGANG

Leoganger Bergbahnen, Hütten 39, 5771 Leogang
T +43 6583 8219, info@bikepark-leogang.com
www.bikepark-leogang.com

Bike nehmen, hinauf auf den Asitz mit der Kabi-
nenbahn und direkt in die epischen Lines & Trails 
des Bikepark Leogangs einsteigen. 

Der Epic Bikepark Leogang gehört mit seinem 
kompletten Bikesport Angebot für Rookies und 
Pros zu den renommiertesten Bikeparks in Europa.
Zu den legendären Highlights zählen der Riders 
Playground – ein 30.000  m² großes Übungs- 
areal, der Hot Shots fired by GoPro – eine Pro-Jump 
Line mit viel Airtime, sowie die UCI Weltmeister-
schafts- und Weltcup Strecke Speedster.

Grab your bike, board the cable car up at the Asitz 
and head straight onto the epic lines & trails of 
the Bikepark Leogang.

The Epic Bikepark Leogang has become one of 
the most renowned bike parks in Europe thanks to 
what it has to offer for everyone, from rookie to pro.
Its legendary highlights include the Riders  
Playground – a 30,000 m² practice area, the Hot 
Shots fired by GoPro – a pro-jump line giving loads 
of airtime, and the UCI World Championship and 
World Cup line "Speedster".

Mehr Infos im kostenlosen Bikepark Folder.

More info in the free Bikepark brochure.

Epic Lines & Trails from Rookie to Pro

Sommer 2022

SO WIE ICH WILL JUST AS I WANT
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RODELN TOBOGGANING
Erlebe energiegeladene Rodel-
partien auf insgesamt zwei Ro-
delbahnen. 

Experience exciting tobogganing 
on a total of two toboggan runs.

LANGLAUFEN
CROSS-COUNTRY SKIING
Entdecke ein weitläufiges Netz von 
topgepflegten Loipen für alle An-
sprüche und jeden Stil. Auch Hobby- 
biathleten kommen auf ihre Kosten.

Discover a spacious net of top 
shaped trails for all claims and 
every style. Even hobby athletes 
can enjoy the easy trails.

SNOWBOARD & FREESKI
Anspannung und Adrenalin-Kick 
pur, direkt im Nitro-Snowpark am 
Asitz. Optimal geshapte Obstacles 
mit Corners, Big Air Kickers sowie 
unterschiedliche Rails und Boxes.

Tension and adrenaline kick, directly in 
the Nitro-Snowpark at the Asitz mountain. 
Perfectly shaped obstacles with corners, 
big air kickers like different rails and boxes. 

NORDIC PARK SAALFELDEN
Der Nordic Park Saalfelden bietet 
kilometerlange Loipen, Winterwan-
derwege, Eislaufen und Kulinari-
sches. 

The Nordic Park Saalfelden offers 
many kilometres of cross-country 
skiing and winter hiking trails, ice 
skating and culinary experiences.

SNOW MOBILE
Spektakuläre Action im Schnee – 
düse mit einem Snow Mobile durch 
die weiße Winterlandschaft – Fun 
und Speed garantiert.

Spectacular Snowmobile Action – 
Jet across the white winter lands-
cape in a snowmobile for guaran-
teed fun in the snow.

SKIFAHREN SKIING
Erlebe Pistenspaß mit einem pro-
fessionellen Skiguide oder entde-
cke deinen Kampfgeist bei einem 
Skirennen.

Experience slope fun with a pro-
fessional ski guide or discover 
your stamina at a ski race.

SKITOUREN SKI TOURS
Abseits des Trubels der Skipisten 
kann man zusammen mit einem 
geprüften Berg- und Skiführer 
wunderschöne Aufstiegsrouten 
und Plätze entdecken. 

Here you can discover beautiful 
ascents and places beside the 
slopes with a certified mountain- 
and ski guide.

FUN & SNOW PARK
Im Fun & Snow Park (im Zentrum 
des Nordic Park) lernen vor allem 
Kinder und Jugendliche auf spiele-
rische Weise das Langlaufen.

In the Fun & Snow Park (in the 
centre of the Nordic Park) child-
ren and young people in particular 
learn how to cross country ski in 
a fun way.

SCHNEESCHUHWANDERN
SNOWSHOE HIKING
Mit Schneeschuhen wandert man 
gemeinsam mit einem Guide 
durch die verschneite und natur-
nahe Winterlandschaft. 

Hike through the snowy winter 
landscape on snow shoes accom-
panied by a professional guide.

AKTIVER WINTER
ACTIVE WINTER
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WANDERN HIKING
Kaum eine Freizeitaktivität ist so 
einfach und zugleich so vielfältig 
wie das Wandern. Erkunde die 
Bergwelt auf den markierten und 
stets gepflegten Wanderwegen.

Hardly any spare time activity is 
so easy and varied like hiking. 
Explore the mountains on the 
marked and groomed hike trails.

BOGENSCHIESSEN ARCHERY
Beim Bogenschießen auf lebens-
große 3D Tiere kommt man dem 
Jagdfieber so nahe wie möglich. 

At the achery parcous with life 
size 3D animals, you are able to 
expericene the thrill of hunting.

TRAIL RUNNING
Laufen auf sanftem Waldboden 
und mit Ausblick auf die umlie-
gende Bergwelt.

Running on soft forest soil and 
with a view of the surrounding 
mountains.

CHALLENGE ZONE
Einzigartig, spannend und heraus-
fordernd ist die Challenge Zone mit 
Flying Fox „F 350“, Skywalk & Drop 
und dem Giant Swing.

Unique, exciting and challenging 
is the "Challenge Zone" with Flying 
Fox "F 350", Skywalk & Drop and 
Giant Swing.

GOLF
Zwei 18-Loch-Plätze bieten einen 
umwerfenden Blick auf das 
Steinerne Meer und sind nur 
10 km voneinander entfernt.

Two 18-hole golf courses offer an 
overwhelming view of the massif 
Steinernes Meer and they are just 
10  kilometers away from each 
other. 

MIT DEM KART AM START
KARTING FUN
Erwarte einen Fahrspaß der Extra-
klasse, ob Winter oder Sommer – 
Du wirst begeistert sein!

Karting is fun in winter and in 
summer. Enjoy the ride!

BIKEN BIKING
Die Bikeregion des Salzburger 
Landes: weltmeisterlicher Bike-
park, auf unzähligen Mountain
bikestrecken oder gemächlich auf 
dem E-Bike.

Explore Salzburg's bike paradise, 
featuring a championship bike 
park, and countless mountain 
bike trails.

KLETTERN CLIMBING
Erlerne das Klettern gefahrlos in 
einer der beiden Kletterhallen oder 
bezwinge die Berge auf den zahl-
reichen Klettersteigen.

Learn climbing riskless in one of 
the two climbing halls or conquer 
the mountains on the many via 
ferratas.

CANYONING
Die einzigartigen Naturerlebnisse 
wie Canyoning, Rafting, Drachen-
boot, Hydrospeed und vieles mehr 
bieten Spannung und Spaß pur.

Experience the sheer fun of unique 
water sports like canyoning, raf-
ting, dragon boats and hydros-
peed.

AKTIVER SOMMER
ACTIVE SUMMER
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NATURROMANTISCHE PFERDEKUTSCHENFAHRTEN
ROMANTIC HORSE-DRAWN CARRIAGE RIDES
Lust auf eine Pferdekutschenfahrt wie in alten Zeiten? 
Genieße die Fahrt, Sommer wie Winter, ganz entspannt 
und verträumt …

How about a romantic ride in a horse-drawn carriage? 
Enjoy the rides in summer and winter.

TEH KRÄUTERWORKSHOPS 
TEH HERBAL WORKSHOPS
Koche selbst unter der Leitung einer TEH Praktikerin 
eine Kräutersalbe oder setze eine Tinktur aus Kräutern 
und Wurzeln an.

With the help of a TEH practitioner you can either cook 
up an herbal salve or prepare a tincture by infusing fresh 
herbs and roots in schnapps.

GAUMENERLEBNISSE 
CULINARY DELIGHTS
Ob bei einer Käsereiführung, bei einer Käseverkostung 
in einer Gruppe oder bei einer Schnapsverkostung – 
bäuerliche Qualitätsprodukte stehen im Mittelpunkt 
der heimischen Kulinarik. Besuche auch unsere beiden 
Bauernläden und entdecke die Almen am Berg.

Taste the flavor of quality farm products, while making 
a tour through a cheese factory, at a cheese-tasting with 
a group, at a schnapps-tasting, in different farm shops, 
or discover the mountain pastures.

GANZJÄHRIG
ALL YEAR ROUND

BRENNEREIFÜHRUNGEN
DISTILLERY TOURS
Genieße einen gemütlichen und genussreichen Nach- 
mittag. Nach einer interessanten Brennereiführung, 
wo die Teilnehmer in die Geheimnisse des „Hoch- 
prozentigen Geistes“ eingeweiht werden, gilt es 
anschließend, die Edelbrände zu verkosten. 

Enjoy a pleasant afternoon together. After an interes-
ting tour through a distillery, where the participants 
are inducted into the secrets of the ″high-proof spirit″, 
it is time to taste the fine brandies.
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GANZJÄHRIG
ALL YEAR ROUND

FLYING FOX XXL BY JOCHEN SCHWEIZER
„Flying Fox XXL“ heißt das Abenteuer, das Wagemutige 
wie Superman mit durchschnittlich 130 km/h ins Tal 
rauschen lässt. Von der Stöcklalm gleiten die Teilnehmer 
1,6 km lang über das Tal und genießen in über 140 Meter 
Flughöhe einen fantastischen Ausblick.

The adventure, Flying Fox XXL, lets the brave woosh 
down into the valley like Superman at approximately 
130 km/h. Starting from Stöcklalm, participants glide 
a full 1.6 km over the valley and at a flying altitude of 
more than 140 metres. Besides, the view is fantastic. 

EAGLE EYE PARAGLIDING
Bei einem Tandem Gleitschirmflug werden deine Träume 
war. Ein unbeschreibliches Feeling mit Aussichten, von 
denen andere nur träumen. Erobere den Himmel hoch 
über Saalfelden Leogang und spüre das unbeschreibli-
che Gefühl der grenzenlosen Freiheit.

Dreams do come true: Soar above the clouds during 
a tandem paragliding flight and experience for your-
self a sensation others only dream about! As you soar, 
conquer the skies high above Saalfelden Leogang and 
savour the indescribable feeling of boundless freedom.

EIN GEMEINSCHAFTLICHER SPIELSPASS 
THE FUN OF THE GAME
Kegeln ist der ideale Zeitvertreib – schiebe eine 
ruhige Kugel oder lande mit dem nötigen Drall einen 
Neunerwurf.

Bowling is perfect for recreation. You can roll the ball 
gently or knock down all the pins in one go with a 
power shot.
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Mystische Nachtwanderung mit Fackeln
Mystic night hiking tour with torches

Heilpflanzenwanderung
Medical plants hiking tour

Natur & Klima im Wandel Wanderung
Nature & climate in change hiking tour

Panorama Wanderung 4 Gipfel
Panorama hiking tour 4 Summits

Morgen Waldbaden
Morning Forest Bathing

Wandern durch Tal & Zeit
Hiking Through Valley & Time

Wildtier- und Kaiserschmarrn Tour
Wildlife- and Kaiserschmarrn tour

Sonnenaufgangswanderung
Sunrise hiking tour

365 TAGE AKTIV & KREATIV WORKSHOPS
365 DAYS ACTIVE & CREATIVE WORKSHOPS

Sonnenuntergangswanderung zur Einsiedelei
Sunset hiking tour to the hermitage

Alpaka Wanderung
Alpaca hiking tour

Winter-Almwanderung (Seealm)
Winter hiking tour (Seealm)

Almwanderung/Bergwanderung
Mountain hiking tour

Klettersteig-Erlebnis für Familien mit Kindern
Via Ferrata adventure for families with children

Sportklettern am Naturfels für Einsteiger
Sport climbing on natural rock for beginners

Idyllische Ritzensee Schneeschuhwanderung
Idyllic Ritzensee snowshoeing tour

Panorama Schneeschuhwanderung
"Panorama" snowshoeing tour

Mit der Saalfelden Leogang Card sind viele Workshops 
kostenlos nutzbar. 

Many workshops are free of charge with the Saalfelden Leogang Card.
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Aussichtsreiche Schneeschuhwanderung am Biberg
Scenic snowshoeing tour on the Biberg

Schneeschuhwanderung mit Tiefschnee-Erlebnis
Snowshoeing tour with deep snow experience

Schneeschuhwanderung mit Natur-Erlebnis
Snowshoeing tour with nature experience

Einsteiger Skitour mit Technik- & Sicherheitstraining
Guided ski tour for beginners with technical & safety training

Skitour auf den Asitz mit Gelände- oder Pistenabfahrt
Guided ski tour on the Asitz with piste run

Kleine Räucherrunde
Traditional incense burning

Von der Natur in die Kräuterwerkstatt
From nature to the herbal workshop

Kreativ Werkstatt
Creative Workshop

365 TAGE AKTIV & KREATIV WORKSHOPS
365 DAYS ACTIVE & CREATIVE WORKSHOPS

Räuchern fürs Wohlbefinden
Incense for your own well-being

Detox mit Kräutern
Detox with herbs

Schöne Geschenke mit Stoffdruck
Beautiful gifts with fabric print

Stadtführung Saalfelden
Guided city tour of Saalfelden

E-Bike Genusstour
E-bike culinary tour

Nordic Walking
Nordic walking

Pferdekutschenfahrt
Horse sleigh ride

Detaillierte Informationen findest du in unserem 365 Tage
Aktiv & Kreativ Guide oder auf www.saalfelden-leogang.com

You will find detailled information in our 365 days
active & creative guide or at www.saalfelden-leogang.com

365 TAGE 
AKTIV & KREATIV

365 DAYS 
ACTIVE & CREATIVE

THE WAY I WANT

SO WIE ICH WILL

 2025
 2026
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PAUSCHALEN WINTER
PACKAGES WINTER

SKI ERLEBNIS
SKI EXPERIENCE AB FROM 610,– EURO
LEISTUNGEN

•	7 Übernachtungen in der gewünschten  
Kategorie in Saalfelden oder Leogang

•	6 Tagesskipass Ski ALPIN CARD 
für Skicircus Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn, das Familien- 
skigebiet Schmittenhöhe Zell am See 
und das Gletscherskigebiet 
Kitzsteinhorn in Kaprun

•	Saalfelden Leogang Card

BENEFITS

•	7 nights in the accommodation category  
of your choice in Saalfelden or Leogang

•	6 days ski pass Ski ALPIN CARD for the 
Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang 
Fieberbrunn, the family ski area Schmitten- 
höhe Zell am See and 
the glacier ski area 
Kitzsteinhorn in Kaprun

•	Saalfelden Leogang Card

LANGLAUFGENUSS
CROSS-COUNTRY SKIING PLEASURE AB FROM 485,– EURO
LEISTUNGEN

•	7 Übernachtungen in der gewünschten  
Kategorie in Saalfelden

•	6 Tage Langlaufausrüstung 
(Ski, Schuhe und Stöcke)

•	3 Kurseinheiten (á 1 Stunde)
•	Saalfelden Leogang Card

BENEFITS

•	7 nights in the accommodation category 
of your choice in Saalfelden

•	6 days cross-country skiing equipment 
(skis, shoes and sticks)

•	3 cross-country courses 
(1 hour a day)

•	Saalfelden Leogang Card

CARD INCL.
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PAUSCHALEN SOMMER
PACKAGES SUMMER

LEISTUNGEN

•	4, 6 oder 7 Übernachtungen 
in der gewünschten Kategorie

•	3, 5 oder 6 Wandertage

BENEFITS

•	4, 6 or 7 nights in the 
accommodation category of your

•	3, 5 or 6 hiking days

WANDERN OHNE GEPÄCK
HIKING WITHOUT LUGGAGE AB FROM 490,– EURO

LEISTUNGEN

•	7 Übernachtungen 
in der gewünschten Kategorie 
in Saalfelden und Leogang

•	Saalfelden Leogang Card

BENEFITS

•	7 nights in the accommodation 
category of your choice in 
Saalfelden or Leogang 

•	Saalfelden Leogang Card

FAMILIEN ERLEBNIS
FAMILY ADVENTURE AB FROM 320,– EURO

CARD INCL.
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PAUSCHALEN SOMMER
PACKAGES SUMMER

LEISTUNGEN

•	Geführte E-Bike Tour (ca. 5 Stunden)
•	kurzes Techniktraining
•	Kulinarisches Goodie

BENEFITS

•	Guided E-Bike Tour (approx. 5 hours)
•	Short technical training
•	Culinary Goodie

E-BIKE GENUSSTOUR
E-BIKE PLEASURE TOUR

AB FROM 98,– EURO

BIKEPARK FUN
BIKEPARK FUN AB FROM 315,– EURO
LEISTUNGEN

•	2 Übernachtungen in der gewünschten 
Kategorie in Saalfelden oder Leogang

•	2 Tage Liftpass für den Bikepark Leogang
•	1 Mountainbike Erlebnistag mit Fahrtechnik- 

training (2 Std. Fahrtechniktraining & 
Nachmittagstour)

•	Saalfelden Leogang Card

BENEFITS

•	2 overnight stays in the selected 
category in Saalfelden or Leogang

•	2 days lift ticket for the Bikepark Leogang
•	1 mountainbike adventure day with technical 

training (2 hrs. technical 
training & afternoon tour)

•	Saalfelden Leogang Card

CARD INCL.
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PAUSCHALEN SOMMER
PACKAGES SUMMER

LEISTUNGEN

•	3 oder 7 Übernachtungen 
in der gewünschten Kategorie 
in Saalfelden oder Leogang

•	Saalfelden Leogang Card
•	Golf Alpin Card mit 5 oder 3 Greenfees auf 

über 40 Golf Alpin Partnerclubs im Salzburger 
Land, Tirol und dem Salzkammergut

BENEFITS

•	3 or 7 nights in the 
accommodation category of your 
choice in Saalfelden or Leogang

•	Saalfelden Leogang Card 
•	Golf Alpin Pass with 5 or 3 green fees for 

more than 40 Golf Alpin partner clubs in the 	
Salzburger Land, Tyrol and Salzkammergut

GOLF
GOLF AB FROM 525,– EURO

LEISTUNGEN

•	7 Übernachtungen in der  
gewünschten Kategorie 
in Saalfelden oder Leogang

•	Saalfelden Leogang Card

BENEFITS

•	7 nights in the accommodation 
category of your choice in 
Saalfelden or Leogang 

•	Saalfelden Leogang Card

AB FROM 425,– EURO
KULINARIK TRIPS
CULINARIC TRIPS

CARD INCL.
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JUNI–JULI JUNE–JULY
11.-14.06. WHOOP UCI Mountain Bike World Series, 

Epic Bikepark Leogang
WHOOP UCI Mountain Bike World Series, 
Epic Bikepark Leogang

20.06. Berge in Flammen & Fest am Berg, 
Saalfelden Leogang
Sommer solstice, Saalfelden Leogang

25.06. TONspur l, Asitz Leogang
TONspur l, Asitz Leogang

09.07. TONspur ll, Asitz Leogang
TONspur ll, Asitz Leogang

23.07 TONspur lll, Asitz Leogang
TONspur lll, Asitz Leogang

30.07. TONspur Vl, Asitz Leogang
TONspur Vl, Asitz Leogang

06.08. TONspur V, Asitz Leogang
TONspur V, Asitz Leogang

MÄRZ–APRIL MARCH–APRIL
20.-29.02. White Pearl Mountain Days, Skicircus 

White Pearl Mountain Days, Skicircus
03.05. Regionalitätsmesse, 

Congress Saalfelden
Regionality fair,
Congress Saalfelden

JÄNNER– FEBRUAR JANUARY–FEBRUARY
10.-11.01. 
17.-18.01. 
24.-25.01.  
31.01-01.02. 

Skicircus Skitesttage, Asitz Leogang
Skicircus Skitest Days, Asitz Leogang

23.-25.01. 3 Tage Jazz, Saalfelden Leogang
3 Days of Jazz, Saalfelden Leogang

11.01.
15.02.
  

Nordic Park Experience, Ritzensee 
Saalfelden
Nordic Park Experience, Ritzensee 
Saalfelden

EVENTS 2026
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JULI–OKTOBER JULY–OCTOBER
10.07.-04.09. 
Freitag 
(wöchentlich) 
Friday (weekly)

ALM:KULTUR, Saalfelden Leogang
ALM:KULTUR, Saalfelden Leogang

02.-04.10. BIKE Festival Saafelden Leogang, 
Epic Bikepark Leogang
BIKE Festival Saafelden Leogang, 
Epic Bikepark Leogang

JULI–AUGUST JULY–AUGUST
Dienstagabend 
(wöchentlich)
Tuesday evening 
(weekly)

Seekonzerte Saalfelden, Museumsplatz 
Ritzensee
Lake concerts Saalfelden, Museum 
square Ritzensee

Freitagabend 
(wöchentlich)
Friday evening 
(weekly)

Sommerklänge Leogang, 
verschiedene Spielorte
Summer sounds Leogang, 
various venues

06.08. TONspur V, Asitz Leogang
TONspur V, Asitz Leogang

20.-23.08. 46. Jazzfestival Saalfelden
46th Jazzfestival Saalfelden

Mitte August - 
Ende Oktober 
mid of August - 
end of October 

Bauernherbst, Saalfelden Leogang
Bauernherbst, Saalfelden Leogang

NOVEMBER–DEZEMBER NOVEMBER–DECEMBER
ab Ende 
November 
from end of 
November

Stoaberg Advent, Saalfelden Leogang  
Stoaberg Advent, Saalfelden Leogang

EVENTS 2026
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BERG DER SINNE LEOGANG
MOUNTAIN OF SENSES LEOGANG

Genieße die unvergessliche Bergwelt von Leogang und 
besuche den Berg der Sinne mit seinem unvergleichli-
chen Angebot für Groß & Klein: Sinne Park, Stille Was-
ser am Asitz, „LeoKlang“-Sommerrodelbahn, Kräuter- & 
Alpen-Pflanzenweg, Leos Spielewanderweg, Bikepark & 
Riders Playground, Flying Fox XXL, Naturkino am Asitz 
und die TONspur-Inseln.

Enjoy the impressive mountain scenery of Leogang and 
visit the Mountain of Senses with a huge range of offers:
Senses Park, Peaceful waters at the Asitz, "Leo-Klang" 
summer sound tobogganing, Leos Game & Hiking Trail, 
Bikepark Leogang & Riders Playground, Flying Fox XXL.

www.leoganger-bergbahnen.at

FELSENFEST KLETTERHALLE 
"FELSENFEST" CLIMBING HALL

Klettern vom Feinsten auf 1.640 m² und bei jedem 
Wetter – die 18 Meter hohe Kletterhalle „felsenfest“ 
bietet Routen und Boulder in allen Schwierigkeitsgraden 
für Anfänger und Profis gleichermaßen.

A 1,640 m² climbing hall with an 18-meter-high 
climbing wall offers different routes and boulders for 
all levels of difficulty, from beginners to pros (including 
outdoor climbing wall).

www.felsenfest.cc

SOMMERRODELBAHN SAALFELDEN
SUMMER TOBOGGAN RUN SAALFELDEN

Die Sommerrodelbahn ist mit 1,6 km Länge eine der 
längsten Rodelbahnen und DAS Ausflugsziel für Groß 
und Klein!
Auf einer actionreichen Talfahrt überwindest du 
345 Höhenmeter und meisterst spielerisch 61 Kurven 
und 3 Superjumps.

The 1.6 km summer toboggan run is one of the longest 
runs and an absolute highlight for kids and adults.
On your action-packed downhill ride, you'll conquer an 
altitude difference of 345 meters and playfully master 
61 amazing curves and 3 super jumps.

www.sommerrodeln-saalfelden.at

SEHENSWÜRDIGKEITEN & FREIZEIT
SIGHTS & SPARE TIME ACTIVITIES  
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MUSEUM SCHLOSS RITZEN

Im Museum Schloss Ritzen (eines der ältesten Museen 
im Pinzgau) finden Besucher eine reiche Auswahl quali-
tätsvoller Erzeugnisse der regionalen Kleinkunst.
Konzerte, Lesungen und Vorträge runden die Nutzung 
des Museums über das ganze Kalenderjahr ab.

In the Museum Schloss Ritzen (one of the oldest 
museums in Pinzgau), visitors find a rich selection of 
quality products of regional small-scale art.
Concerts, readings and lectures round off the use of the 
museum throughout the year.

www.museum-saalfelden.at

KUNSTHAUS NEXUS

Das Nexus bildet einen zentralen Punkt in der Region 
für alle Kunst- und Musikgenießer. Zahlreiche Veran-
staltungen während des ganzen Jahres bieten ein um-
fangreiches Programm. 

The Nexus is a central point in the region for art and 
music lovers. Numerous events throughout the year 
offer a comprehensive programme. 

BERGBAU- & GOTIKMUSEUM 
MINING & GOTHIC MUSEUM

Das Bergbau- und Gotikmuseum Leogang beheimatet 
bergbauliche Meisterwerke und sakrale gotische Kunst 
von europäischer Spitzenqualität, wie beispielsweise die 
Gebetsnuss der Maria von Burgund. Außerdem zeichnet 
man sich durch die zahlreichen Rückführungen Euro-
päischer Kulturgüter, wie z. B. Raubkunst oder durch 
den Kunsthandel abhanden gekommene Objekte, aus.

The Leogang Mining- & Gothic Museum is home to 
mining masterpieces and sacred Gothic art of top 
European quality, such as the Prayer Nut of Mary of 
Burgundy. The museum is also distinguished by the 
numerous repatriations of European cultural assets, 
such as looted art or objects lost through the art trade.

www.museum-leogang.at

SCHAUBERGWERK LEOGANG 
LEOGANG SHOW MINE

Im Schaubergwerk Leogang erfährst du mehr über die 
Arbeit der Knappen.

In the show mine of Leogang, you can learn a lot about 
the lives of miners. 

www.museum-leogang.at/schaubergwerk www.kunsthausnexus.com

SEHENSWÜRDIGKEITEN & FREIZEIT
SIGHTS & SPARE TIME ACTIVITIES  
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www.hohetauern.at www.salzburg.info

NATIONALPARK HOHE TAUERN
NATIONAL PARK HOHE TAUERN 

•	 1.200 km² unberührte Naturlandschaft
•	 130 km² Gletscher
•	 279 Bäche
•	 550 Seen

Die Fläche des Salzburger Anteils am Nationalpark 
beträgt 805 km².

It's one of the most beautiful national parks of the world 
and you can see it from the valley – the peak of Kitz-
steinhorn is in this Alpine region. The national park 
Hohe Tauern is located within the boarders of three 
Austrian federal states: Salzburg, Carinthia and Tyrol. 
The most important figures speak for themselves:

•	 1,200 km² untouched nature
•	 130 km² glacier
•	 279 streams
•	 550 lakes

The area of the Salzburg part of the National Park ma-
kes up 805 km².

STADT SALZBURG
CITY OF SALZBURG 

Ein Besuch in der Stadt Salzburg ist für Kulturliebhaber 
ein absolutes Muss! Zahlreiche Museen und Sehens-
würdigkeiten erwarten deinen Besuch:

•	 Mozarts Geburtshaus
•	 Festung Hohensalzburg
•	 Residenzgalerie
•	 Salzburg Museum
•	 Stiegl's Brauwelt
•	 Tiergarten Hellbrunn

A visit in the city of Salzburg is an absolute must for cul-
ture lovers! Many museums and sights wait for your visit:

•	 Birth house of Mozart
•	 Fortress Hohensalzburg
•	 Residenz Gallery
•	 Museum of Salzburg
•	 The brewery ″Stiegl's Brauwelt″
•	 Zoo Hellbrunn

DIE UMGEBUNG VON SAALFELDEN LEOGANG
THE SURROUNDING AREA 

SAALACHTALER NATURGEWALTEN
SAALACHTAL'S FORCES OF NATURE

Nur jeweils zwei Kilometer voneinander entfernt – einge-
bettet in das Salzburger Saalachtal – befinden sich die 
drei außergewöhnlichen Naturdenkmäler: Vorderkaser-
klamm, Lamprechtshöhle und Seisenbergklamm – besser 
bekannt unter dem Namen „Saalachtaler Naturgewalten“.

Embedded within two kilometres of one another in the 
Saalachtal valley in Salzburg are three extraordinary na-
tural monuments. The Vorderkaserklamm gorge, Lamp-
rechtshöhle cave and Seisenbergklamm gorge – better 
known by their collective name – the "Saalachtal's 
forces of nature".

www.naturgewalten.at
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KRIMMLER WASSERFÄLLE 
KRIMML WATER FALLS

Die Krimmler Wasserfälle sind mit ihrer beeindru-
ckenden Fallhöhe von 380 m die fünfthöchsten 
Wasserfälle der Welt. Sie gehören mit ca. 400.000 Be-
suchern pro Jahr zu den meistbesuchten Sehenswür-
digkeiten Österreichs.

The waterfalls in Krimml are with its impressing height 
of 380 meters the fifth highest water falls in the world. 
With about 400,000 visitors a year they are one of the 
most visited sights in Austria.

KAPRUN HOCHGEBIRGSSTAUSEEN
KAPRUN HIGH MOUNTAIN RESERVOIRS

Erkunde das Innere der Staumauer bei einer Führung 
oder genieße die Natur auf einem der Wanderwege.

Explore the inside of the dam on a guided tour or enjoy 
the nature on one of the hikes.

KITZSTEINHORN: DER GLETSCHER 
KITZSTEINHORN: THE GLACIER

Direkt am Nationalpark Hohe Tauern gelegen, eröffnet 
die Gipfelwelt 3000 mit Nationalpark Gallery, Cinema 
3000 und Panorama-Plattform „Top of Salzburg“ gran-
diose Einblicke in den Nationalpark.

Located in the middle of the national park Hohe 
Tauern, the Gipfelwelt 3000, with its Nationalpark 
Gallery, Cinema 3000, and Top of Salzburg panorama 
platform, it offers magnificent insights into the Hohe 
Tauern National Park.

GROSSGLOCKNER HOCHALPENSTRASSE 
GROSSGLOCKNER HIGH ALPINE ROAD

Mit 3.798 m Seehöhe ist der Großglockner der höchste 
Berg Österreichs. Die Großglockner Hochalpenstraße 
ist eine der schönsten Alpenstraßen und bietet auf-
grund ihrer Einzigartigkeit ein Natur- und Fahrerlebnis 
der besonderen Art.

With 3,798 m the Grossglockner is the highest mountain 
in Austria. The Grossglockner High Alpine Road is one 
of the most beautiful Alpine roads and because of its 
uniqueness the road offers a nature and driving experi-
ence of a special kind.

www.kitzsteinhorn.at

DIE UMGEBUNG VON SAALFELDEN LEOGANG
THE SURROUNDING AREA

www.wasserfaelle-krimml.at

www.grossglockner.at www.verbund.com/kaprun
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SalzburgerLand Card (Mai – November)

Mit der SalzburgerLand Card kannst du jeden Tag 
die schönsten Attraktionen besuchen und bezahlst 
dafür einen Fixpreis. Egal, ob du eine der zahl-
reichen Bergbahnen zum Wandern nützt, eine 
Abkühlung in einem Bad oder See nimmst, eines 
der vielfältigen Museen besuchst oder Minigolfen 
gehen möchtest, mit rund 190 Attraktionen in Stadt 
und Land Salzburg findest du in jeder Region das 
passende Angebot.
Die SalzburgerLand Card passt sich als 6- oder 
12-Tageskarte deiner Urlaubsdauer an und ist 
ideal für Familien oder Gruppen.

With the SalzburgerLand Card, each and every day 
you get to visit the most beautiful attractions, and 
you pay just one flat price. Regardless of whether 
you use one of our numerous mountain lifts as 
part of your hike, take time to cool off at a pool 
or in the lake, visit one of our many-and-varied 
museums, or want to squeeze in a round of mini 
golf, with 190 attractions waiting for you, you are 
certain to find the perfect activity for you.
Since it is available either as a 6- or 12-day option, 
the SalzburgerLand Card meshes perfectly with 
your vacation plans, and it couldn't be more ideal 
for families or groups.

GÄSTEKARTEN
DISCOUNT CARDS

Aktiv am Berg oder lieber im Tal entspannen?                
Geführte Wanderung oder Kulturprogramm?

In Saalfelden Leogang hat man jeden Tag aufs 
Neue die Wahl – und dabei jede Menge Vorteile, 
denn mit der Saalfelden Leogang Card sind zahl-
reiche Angebote in der Region 365 Tage im Jahr 
günstiger oder sogar gratis.

Die Saalfelden Leogang Card ist bei allen teilneh-
menden Betrieben  im Zimmerpreis inkludiert. Sie 
ist während des gesamten Aufenthalts gültig und 
wird am Anreisetag durch den Gastgeber ausge-
stellt. Ausführliche Informationen zum Angebot 
sowie die Nutzungsbedingungen finden Sie in der 
Saalfelden Leogang Card Broschüre.

Active hikes in the mountains or a relaxing walk 
in the valley?

The choice is yours every day in Saalfelden 
Leogang – since you can enjoy plenty of advanta-
ges with the Saalfelden Leogang Card – various 
activities are free of charge all year round.

The Saalfelden Leogang Card is included in the 
room price at all participating accommodations. 
It's valid throughout your entire stay and is issued 
the day you arrive by your hosts. All information 
can be found in our Saalfelden Leogang Card 
brochure or on www.saalfelden-leogang.at

Detaillierte Informationen 
zu allen Vorteilen findest 
du hier:

Here you will find detailed 
information about all
benefits:

GÄSTEKARTEN DISCOUNT CARDS
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Meeting, Tagung oder Teambuilding 
Eine kontrastreiche Region für jede Veranstaltung!

Klettersteige, Flying Fox XXL, Bogenschießen, bes-
tens ausgestattete Seminarräume und exzellente 
Hotels. In Saalfelden Leogang sind Unternehmen 
und ihre Veranstaltungen herzlich willkommen. Egal 
ob große Seminare, kleinere Teambuilding-Events 
oder mehrtägige Veranstaltungen – Ausstattung, 
Technik und das passende Rahmenprogramm ist 
in der kontrastreichen Region vorhanden.
Das Congress Saalfelden bietet auf vier Stock-
werken, in bis zu 11 unterschiedlichen Räumen, 
Platz für persönliche Meetings, große Tagungen 
oder Veranstaltungen mit bis zu 1.000 Personen. 
Unsere Seminarhotels runden das Angebot ab. 
Bei erlebnisreichen Aktivitäten wie Go-Kart Grand 
Prix oder Offroad Sessions am ÖAMTC Fahr- 
sicherheitszentrum oder beim Team Building 
mit dem Outdoor Team Geisler, kommt der Spaß-
faktor garantiert nicht zu kurz. 

Meetings, conferences and team-building 
A diverse region suitable for every type of event!

Boasting a range of quality attractions including 
via ferratas, Flying Fox XXL, archery, cutting-edge 
seminar rooms and excellent hotels, Saalfelden 
Leogang is the ideal host for company events. This 
multi-faceted region offers the necessary equip-
ment, technology and supporting programme to 
suit large seminars, smaller team-building events 
and multi-day gatherings alike.
The four floors of Congress Saalfelden can be divi-
ded into as many as 11 different rooms, providing 
space for personal meetings, large conferences 
and events for up to 1,000 people. Our seminar 
hotels complete the offer. 
A lot of fun is guaranteed at adventurous activities 
such as Go Kart Grand Prix or Offroad Sessions 
at the ÖAMTC driving technique center, Team 
Building with the Outdoor Team Geisler or a 
breathtaking flight with the Flying Fox XXL. 

MICE

Hast du Fragen oder benötigst Du mehr Informationen zum Thema MICE in Saalfelden
Leogang? Dann schreib uns eine E-Mail an mice@saalfelden-leogang.at

Do you have any questions or do you need more information about MICE in Saalfelden
Leogang? Then send us an e-mail to mice@saalfelden-leogang.at
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MICE PAUSCHALEN
MICE PACKAGES

WE LOVE MICE PAUSCHALE
WE LOVE MICE PACKAGE AB FROM 180,– EURO
LEISTUNGEN

•	Übernachtung im Einzelzimmer im 4* Stern 
oder 4* Stern Superior Hotel

•	Tagungsraum (Raumgröße der Personen-
anzahl entsprechend)

•	Seminartechnik (Beamer, Leinwand, 		
Flipchart, Pinnwand, W-LAN) 

•	Kaffeepause vormittags 
•	2-Gang-Quicklunch 
•	Kaffeepause nachmittags 
•	Quellwasser mit freiem Verbrauch im 		

Tagungsbereich 
•	TOP-Betreuung von der Anfrage bis zur 

Nachbesprechung – alles aus einer Hand

BENEFITS

•	Overnight stay in a single room in a 4* star 
or 4* star superior hotel

•	Conference room (room size according to 
number of persons)

•	Seminar technology (projector, screen, 		
flipchart, pinboard, Wi-Fi) 

•	Morning coffee break 
•	2-course "quick lunch" 
•	Afternoon coffee break 
•	Freely available spring water in the 		

conference area 
•	TOP support from enquiry to debriefing – 

everything from a single source
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CONGRESS SAALFELDEN

LEISTUNGEN

•	14 Event- und Tagungsräume (20-500 m²) 	
und 3 Foyers 

•	Großer Saal mit Bühne für 1.000 Personen 
•	2 Hotels mit 130 Zimmern direkt am Congress 
•	Tiefgarage sowie kostenlose Parkplätze
•	2 Bistros mit Bar und Terrasse fußläufig 
•	barrierefreier Zugang 
•	modernste Technik 
•	Green Events 

BENEFITS

•	14 event and conference rooms (20-500 m²) 
and 3 foyers

•	Large hall with stage for 1,000 people 
•	2 hotels with 130 rooms directly connected 
•	Underground garage and free parking
•	2 nearby bistros with bar and terrace
•	barrier-free access
•	state-of-the-art technology
•	Green events

The Congress Saalfelden is located in the middle 
of the impressive Pinzgau mountains with brea-
thtaking views and is the versatile and perfect 
location for congresses or conferences for up 
to 500 people. Cultural events for up to 1,000 
people can be staged just as magnificently as ce-
lebrations or smaller meetings and discussions 
in the exclusive conference area with panoramic 
views and event terrace. There you can enjoy the 
magnificent panoramic view of the surrounding 
mountains during coffee breaks or lunch. 

Congress und Stadtmarketing Saalfelden GmbH, Stadtplatz 2, 5760 Saalfelden am Steinernen Meer
T +43 6582 76700-66, office@congress-saalfelden.at, www.congress-saalfelden.at

Der Congress Saalfelden liegt inmitten der be-
eindruckenden Pinzgauer Bergwelt mit atembe-
raubendem Weitblick und ist die vielseitige und 
perfekte Location für Kongresse oder Tagungen 
mit bis zu 500 Personen. Kulturelle Veranstaltun-
gen für bis zu 1.000 Personen können ebenso 
großartig in Szene gesetzt werden wie Feiern 
oder kleinere Meetings und Besprechungen im 
exklusiven Tagungsbereich mit Panoramablick 
und Event-Terrasse. Dort kann man während der 
Kaffeepausen oder beim Mittagslunch den herrli-
chen Panoramablick auf die umliegende Bergwelt 
genießen.



MICE 47

HOTEL GUT BRANDLHOF ****s

Eingebettet in die imposante Berglandschaft 
des Salzburger Lands vereint das 4*S Hotel Gut 
Brandlhof auf 450 Hektar modernste Congress-Inf-
rastruktur mit alpiner Weite und Funktionalität. In der 
„World of Congress“ stehen hochflexible, technisch 
top ausgestattete Räumlichkeiten für Kongresse, 
Automotive-Events, Messen, Tagungen oder Galas 
mit bis zu 700 Gästen zur Verfügung. Großzügige 
Foyers mit viel Tageslicht, modernste Audio- und 
Screen-Technik sowie individuell kombinierbare 
Räume schaffen optimale Voraussetzungen für 
anspruchsvolle Business-Events. Ergänzt wird das 
Angebot durch vielfältige Incentive-Möglichkeiten, 
nachhaltige Bauweise und ein einzigartiges Frei-
zeitangebot – für Veranstaltungen, die nachhaltig 
wirken und begeistern.

Nestled in the impressive mountain landscape of 
the Salzburg region, the 4*S Hotel Gut Brandlhof 
spans 450 hectares, combining state-of-the-art con-
ference infrastructure with alpine expansiveness 
and functionality. In the “World of Congress,” highly 
flexible, technically advanced spaces are available 
for conferences, automotive events, trade shows, 
meetings, or galas for up to 700 guests. Generous, 
naturally lit foyers, cutting-edge audio and screen 
technology, and individually configurable rooms 
create the perfect environment for sophisticated 
business events. The offering is complemented 
by a wide range of incentive options, sustainable 
architecture, and a unique leisure program—ensu-
ring events that leave a lasting impression and truly 
inspire.

Hotel Gut Brandlhof****s, Hohlwegen 4, 5760 Saalfelden
T +43 6582 7800-0, office@brandlhof.com, www.brandlhof.com

LEISTUNGEN

•	200 Zimmer & 8 Eventlocations
•	4.000 m² Congress-Bereich mit 24 Räumen
•	5 befahrbare Tagungsräume 
•	Großzügige Parkflächen mit E-Ladestationen
•	Angrenzendes ÖAMTC Fahrtechnik-Center
•	18-Loch Golfplatz mit Driving Range

BENEFITS

•	200 rooms & 8 event venues
•	4,000 m² congress area with 24 rooms
•	5 drive-in conference rooms 
•	Spacious parking areas with EV charging stations
•	Adjacent ÖAMTC Driver Training Center
•	18-hole golf course with driving range
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HOTEL KRALLERHOF *****

Hotel Krallerhof*****, Familie Altenberger, Rain 6, 5771 Leogang 
T +43 6583 8246-551, events@krallerhof.com, www.krallerhof.com

Natur, Kunst und Genuss – eine unvergleichliche 
Kombination. Der Krallerhof bietet den perfekten 
Rahmen in über 1.100 m² bestens ausgestatte-
ten Tagungsräumlichkeiten für Ihre Incentives, 
Workshops, Seminare, Kongresse oder Firmen-
veranstaltungen. 
Inmitten der Leoganger Bergwelt werden neue Per-
spektiven geschaffen. Ob bei abwechslungsrei-
chem Rahmenprogramm, regionaler Kulinarik oder 
beim Entspannen im Wellnessbereich – hier kann 
man ganz leicht der Inspiration freien Lauf lassen.
Erleben Sie eine Veranstaltung, die unvergess-
lich bleibt. Mehr Informationen finden Sie unter: 
krallerhof.com

Nature, art and enjoyment - an incomparable com-
bination. The Krallerhof offers the perfect setting 
in over 1.100 m² of well-equipped conference 
rooms for your incentives, workshops, seminars, 
congresses or company events.
New perspectives are created in the heart of the 
Leogang mountains. Whether with a varied sup-
porting program, regional cuisine or relaxing in 
the wellness area – here you can easily let your 
inspiration flow. 
Experience an event that will remain unfor-
gettable. You can find more information at: 
krallerhof.com/en

LEISTUNGEN

•	Modernes und großzügiges Konferenzzentrum
•	4 Tagungsräume, bis zu 7 Gruppenräume
•	Alle Räume mit Tageslicht, ein befahrbarer Raum 
•	3 hauseigene Eventlocations/Bergrestaurants
•	Winter: Direkt am Skigebiet/Steinbergbahn
•	Sommer: Vielzahl an Sport- & Rahmenpro- 

grammen vor Ort

BENEFITS

•	Modern and spacious conference center
•	4 meeting rooms, up to 7 group rooms
•	All rooms with daylight, one drive-in room 
•	3 event locations/mountain restaurants
•	Winter: Located directly at the skiing area/

Steinberg cable car
•	Summer: Variety of sports & social programs 

on site
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mama thresl, Familie Oberlader, Sonnberg 252, 5771 Leogang
T +43 6583 20800, info@mama-thresl.com, www.mama-thresl.com 

MAMA THRESL

Herzlich, frech & nie tierisch ernst. Ein Domizil für 
aktive Gäste, die Berge & Natur genauso wie eine 
gesellige Zeit mit Freunden lieben. Die es spannend 
finden, wenn heimische Handwerkskunst auf mo-
dern in Szene gesetzte Naturmaterialien trifft. Und 
denen das Wasser im Mund zusammenläuft, wenn 
traditionelle Gerichte, hausgemachte Flammkuchen, 
feine Steaks & leckere Burger vom Grill auf die Teller 
kommen. Die nach einem Outdoor-Erlebnis Kraft im 
kleinen, aber feinen Wohlfühlbereich sammeln & die 
Magie der Leoganger Steinberge erleben möchten.

Heartfelt, fresh & never too serious. A home for 
active guests who love nature & mountains as 
much as socialising. Those who appreciate the 
fusion of local artisan skills with natural materials 
in a modern way. And for anyone whose mouth wa-
ters, when homemade tarte flambee, fine steaks & 
delicious burgers come straight out of the grill onto 
your plate. And for those who, after an outdoor 
experience, want to recharge their batteries, enjoy 
your time in our small, exquisite well-being area & 
soak up the magic of the Leoganger Steinberge.

LEISTUNGEN

•	the panoramic heat – Finnische Sauna, 
Felsenduschen, Frischluft-Ruheraum & 
Steinberge-Blick

•	Hotelzimmer gefertigt aus Holz 
österreichischer Zirben – wohlduftend & gut 
für Körper & Geist

•	offenes Küchenkonzept für Frühstück & 
lockeres grill & chill

•	BBQ nach nordamerikanischem Vorbild – 
immer Samstag

•	Multifunktionsraum „think tank“ für Incentives, 
Events, Seminare & Tagungen

BENEFITS

•	the panoramic heat – Finnish sauna, rock 
shower, fresh air room & view of the 		
mountains

•	hotel rooms made of Austrian pine wood – 
fragrant & good for body & soul

•	Restaurant with open kitchen concept for 
breakfast and casual wining & dining

•	BBQ based on the North American model – 
Every Saturday

•	Multi-functional room ″think tank″ for 
motivational programs, seminars & meetings
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Auf das Wesentlichste reduziert mit viel Freiraum
Ein ideales Setting in ruhiger Alleinlage mit dem 
Fokus den natürlichen Lebensraum in den (Ar-
beits-)alltag zu integrieren. Kurz gesagt: ein per-
fektes Rahmenprogramm für produktive Auszei-
ten: Aus dem Büro ins Puradies. Out of the office, 
out of the box! Ein kreativer Ansatz, welcher zum 
gemeinsamen Re-Thinking ansetzt und den Fokus 
auf das Wesentliche lenkt. Das Puradies gibt mit 
Zimmern, Suiten und Chalets sowie den Casual 
Working Spaces einen haptischen Rahmen vor, 
kombiniert mit bester MICE Technologie entste-
hen die vielfältigsten Möglichkeiten für ein
optimales Setting.

Only the essentials - with plenty of freedom
An ideal setting in a quiet, secluded location with 
the focus on integrating the natural habitat into 
everyday (work) life. In short: the perfect sup-
porting program for productive downtime: From 
the office to Puradies. Out of the office, out of the 
box! A creative approach that encourages joint re-
thinking and focuses on the essentials. Puradies
provides you with a tactile setting including rooms, 
suites and chalets as well as casual working 
spaces; equipped with the best MICE technology 
a wide range of options to suit diverse demands 
occur.

PURADIES****s

Puradies, Familie Madreiter, Rain 9, 5771 Leogang
T +43 6583 8275, info@puradies.com, www.puradies.com

LEISTUNGEN

•	Casual Working Spaces inklusive Eventchalet mit 
professioneller MICE Technik

•	 individuelle Erlebnisse durch kontrastreiches Rah-
menprogramm auf und Abseits des Naturresorts

•	Winter: Ski In/Ski Out
•	Sommer: direkter Einstieg zum Leoganger Bike 

Park und zahlreichen Wanderwegen

BENEFITS

•	casual working spaces including event chalet 
with professional MICE technology

•	customized experiences through diverse sup-
porting programme on and aside the nature resort

•	winter: ski in/ski out
•	summer: diect entry to the bike park Leogang 

and multiple hiking trails

ÖsterreichischesUmweltzeichen
Green Hotel
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Am Ufer des Ritzensees, ruhig gelegen und den-
noch zentral, liegt der Ritzenhof. Ein Ort, an dem
Gedanken fließen und Ideen wachsen. Das famili-
engeführte Haus legt größten Wert auf persönliche 
Betreuung und schafft eine ruhige, entspannte 
Atmosphäre. Ganzjährig bietet die Umgebung 
vielseitige Möglichkeiten für Incentives und Team-
building z. B.: Eislaufen auf dem See, Skifahren 
in den nahen Skigebieten Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn und Maria Alm, Langlau-
fen direkt vor der Tür, Winter- und Sommerrodeln, 
Yoga, Grillen am Seeufer oder Bogenschießen. Der 
Ritzenhof fördert Inspiration und Teamgeist in 
einer naturnahen Kulisse zwischen Berg und See.

On the shores of Lake Ritzensee, peacefully lo-
cated yet central, the hotel Ritzenhof awaits. A 
place where thoughts flow freely, and ideas grow. 
This family-run hotel places the highest value on 
personalized service, creating a calm and relaxed 
atmosphere. The surrounding area offers a variety 
of opportunities for incentives and team-building 
throughout the year such as ice skating on the lake, 
skiing in the nearby resorts of Saalbach Hinterg-
lemm Leogang Fieberbrunn and Maria Alm, cross-
country skiing right outside the door, winter and 
summer tobogganing, yoga, lakeside barbecues, 
or archery. The Ritzenhof fosters inspiration and 
team spirit in a natural, scenic setting framed by 
mountains and lake.

RITZENHOF – 
HOTEL UND SPA AM SEE ****s

Ritzenhof – Hotel und Spa am See****s, Johannes Riedlsperger, Ritzenseestraße 33, 5760 Saalfelden 
T +43 6582 73806, info@ritzenhof.at, www.ritzenhof.at

LEISTUNGEN

•	61 Zimmer, 4 Suiten, 2 Seminarräume
•	Direkter Zugang zum Ritzensee mit privater 

Liegewiese, Lakeside Bar
•	Spa am See mit Indoor Pool, Textilsauna, 	

finnischer Sauna, Dampfbad, Infrarotkabine 
und Sanarium

•	1 Lounge mit Hotelbar, 2 Terrassen
•	70 kostenfreie Parkplätze

BENEFITS

•	61 rooms, 4 suites, 2 seminar rooms
•	Direct access to lake Ritzen with private 

sunbathing lawn, Lakeside Bar
•	Spa by the lake with indoor pool, textile sauna, 

finnish sauna, steam bath, infrared cabin and 
sanarium

•	1 lounge and hotel bar, 2 terraces
•	70 free parking spaces
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In den Bergen und doch in der Stadt
So lässt sich die Lage des Hotels Hindenburg am 
besten beschreiben. Ganzjährig geöffnet, bietet 
das Hotel mit seinen 62 Zimmereinheiten herrliche 
Ausblicke auf das Steinerne Meer und die Hohen 
Tauern. Genießen Sie eine einzigartige Bergwelt 
mit vielfältigen Sport- und Freizeitmöglichkeiten, 
kombiniert mit den Annehmlichkeiten der Stadt 
Saalfelden – von Shopping und Gastronomie bis 
hin zu Kultur und Veranstaltungen. Die Hindenburg 
ist der ideale Ausgangspunkt für Seminare, Work-
shops und Incentives. Unser Team unterstützt Sie 
gerne bei der Planung und Ausführung. 

In the mountains and yet in the city
This perfectly describes the location of Hotel Hin-
denburg. Open year-round, the hotel features 62 
rooms offering stunning views of the Steinerne 
Meer and the Hohe Tauern. Experience a unique 
alpine landscape with a wide range of sports and 
leisure activities, combined with the amenities 
of Saalfelden – from shopping and dining to cul-
ture and events. Hotel Hindenburg is the perfect 
starting point for seminars, workshops, and in-
centives. Our team is happy to assist you with 
planning and execution your incentive.

BENEFITS

•	package deal from € 165
•	Sauna area, steam bath, Finnish sauna, infra-

red cabin, pine sauna in the gondola on the 
roof terrace plus fitness room with endurance 
and fitness equipment

•	Underground car park with electric charging 
station plus sufficient outdoor parking spaces

•	A la carte restaurant with large outdoor dining 
area and Bar Menagerie

HOTEL 
DIE HINDENBURG****

Hotel Die Hindenburg - Boutique & Stadthotel, Bahnhofstrasse 6, 5760 Saalfelden
T+43 6582 793, office@die-hindenburg.at, www.die-hindenburg.at 

LEISTUNGEN

•	Pauschalangebot ab € 165,- 
•	Saunalandschaft, Dampfbad, finnische Sauna, In-

frarotkabine, Zirbensauna in der Gondel auf der 
Dachterrasse plus Fitnessraum mit Ausdauer- und 
Fitnessgeräten

•	Tiefgarage mit E-Ladestation plus ausreichende 
Außenparkplätze

•	A la carte Restaurant mit großem Gastgarten und 
Bar Menagerie 
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Business trifft auf Balance und alpine Gelassenheit
Im SAAL verbinden sich moderner Komfort und 
alpine Ruhe. Mitten in Saalfelden bieten exklusive 
Work Spaces eine inspirierende Umgebung, in der 
urbaner Luxus und Natur harmonieren. Kreativität 
und Wohlbefinden fördern das Design, regionale 
Spezialitäten und die Berglandschaft. Für Mee-
tings oder Workations: Das SAAL mit 79 Zimmern, 
High-Speed-WLAN und Boxspringbetten ist ideal. 
Der Congress Saalfelden nebenan fasst bis zu 
1.600 Gäste. Genießen Sie eine perfekte Balance 
aus Produktivität und Entspannung. 

Business Meets Balance and Alpine Serenity
At DAS SAAL, enjoy modern comfort paired with 
alpine tranquility. In the heart of Saalfelden, our 
exclusive workspaces offer an inspiring blend of 
urban luxury and natural beauty. Unique design 
and stunning mountain views boost creativity 
and well-being. Whether for focused meetings 
or productive workations, DAS SAAL provides the 
perfect setting. 79 rooms with high-speed Wi-Fi 
and comfortable box-spring beds ensure a rela-
xing stay, while the nearby Congress Saalfelden 
accommodates up to 1,600 guests.

DAS SAAL 
CONGRESS HOTEL SAALFELDEN****

DAS SAAL, Congress Hotel Saalfelden, Mittergasse 21b, AT-5760 Saalfelden, 
T +43 6582 94 100, info@das-saal.com, www.das-saal.com

LEISTUNGEN

•	79 Zimmer & Suiten für Ruhe und Inspiration
•	DAS SAAL bar: Drinks in urbaner Atmosphäre
•	DAS SAAL bistro: Frühstück, Lunch und Dinner 

mit regionalen Köstlichkeiten für bis zu 80 
Gäste

•	DAS SAAL outdoor lounge: Für Sundowner und 
Aperitivos in stilvoller Atmosphäre

•	Parkgarage mit 13 E-Ladestationen und 95 
Stellplätzen

BENEFITS

•	79 Rooms & Suites: Designed for tranquility 
and inspiration

•	DAS SAAL Bar: Enjoy drinks in an urban at-
mosphere

•	DAS SAAL Bistro: Regional breakfast, lunch, 
and dinner for up to 80 guests

•	Secure lockers on the ground floor
•	Parking with 13 EV charging stations and 95 

spaces
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Das Hotel Der Löwe in Leogang vereint alpine 
Gemütlichkeit mit modernem Tagungskomfort. 
Unsere Tagungsräume sind mit modernster Tech-
nik ausgestattet und bieten eine inspirierende Ar-
beitsumgebung im Zentrum von Leogang, mitten 
in der Natur. Nach einem produktiven Tag können 
Sie in unserem exklusiven Wellnessbereich ent-
spannen und regionale Kulinarik genießen. Die 
umliegende Natur bietet zudem zahlreiche Mög-
lichkeiten für aktive Pausen und Teambuilding 
z.B. mit Bäume pflanzen. Das Hotel Der Löwe ist 
die Adresse für erfolgreiche Tagungen, Meetings 
und Incentives in den Bergen.

Hotel Der Löwe in Leogang combines alpine 
cosiness with modern conference comfort. Our 
conference rooms are equipped with the latest 
technology and offer an inspiring working envi-
ronment in the centre of Leogang, surrounded 
by nature. After a productive day, you can relax 
in our exclusive wellness area and enjoy regional 
cuisine. The surrounding nature also offers nu-
merous opportunities for active breaks and team 
building, e.g. by  planting trees. Hotel Der Löwe is 
the address for successful conferences, meetings 
and incentives in the mountains.

HOTEL DER LÖWE****s

Hotel Der Löwe, Familie Madreiter, Dorf 119, 5771 Leogang
T +43 6583 7428, info@loewe.at, www.loewe.at/business

LEISTUNGEN

•	45 Naturzimmer & Suiten
•	Moderne Tagungsräume mit Tageslicht & Air 

Condition
•	Individuelle Pauschalen
•	Exklusiver Wellnessbereich mit Saunen, 	

Yogaraum, Innen- und Außenpool
•	Regionale Spezialitäten
•	Persönlicher Service von der Planung		

bis zur Durchführung
•	E-Ladestationen u.v.m.

BENEFITS

•	45 natural rooms & suites
•	Modern conference rooms with daylight & air 

conditioning
•	Customised packages
•	Exclusive wellness area with saunas, yoga room, 

indoor and outdoor pool
•	Regional specialities
•	Personal service from planning to realisation
•	E-charging stations and much more
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Salzburger Hof Leogang, Familie Hörl, Sonnberg 170, 5771 Leogang
T +43 6583 7310,  office@salzburgerhof.eu, www.salzburgerhof.eu

SALZBURGER HOF LEOGANG****s

Ideen finden. Horizonte erweitern
Unser lichtdurchfluteter Seminarraum bietet Platz, 
um Ideen sprudeln zu lassen. Der Blick auf die Leo-
ganger Steinberge schafft Inspiration, während wir 
Sie bei Planung und Ablauf Ihrer Veranstaltung un-
terstützen. Drinnen Innovationen schaffen, draußen 
gemeinsame Erlebnisse genießen – von geführten 
Outdoor-Abenteuern bis zu Verkostungen im Haus. 
Nach einem produktiven Tag entspannen Sie in unse-
ren Wellnessbereichen oder genießen regionale und 
internationale Köstlichkeiten in unserem Restaurant. 
Komfortable Zimmer und ein herzlicher Service ma-
chen Ihren Aufenthalt perfekt.

Creating ideas. Expanding horizons. 
Our bright and spacious seminar room offers 
plenty of space for creative and inspiring ideas. 
With stunning views of the Leogang Mountains, 
we ensure seamless planning and execution of 
your event. Create innovations indoors and en-
joy shared experiences outdoors – from guided 
adventures in nature to exclusive tastings within 
the hotel. After a productive day, unwind in our 
wellness area or taste the delicacies in our res-
taurant. Comfortable rooms and warm hospitality 
complete your perfect stay

LEISTUNGEN

•	Seminarraum für bis zu 60 Personen
•	Teambuilding im und rund ums Haus
•	103 Zimmer und Suiten
•	Ski-In & Ski-Out, Bike-In & Bike-Out, Hike-In & 

Hike-Out: perfekte Lage direkt an der Asitz 
Bergbahn

•	Pure Entspannung im Panorama-Spa mit 
Infinity Sky-Pool

BENEFITS

•	Seminar room for up to 60 people
•	Team building activities in and around the 

hotel
•	103 rooms and suites
•	Ski-In & Ski-Out, Bike-In & Bike-Out, Hike-In 

& Hike-Out: perfect location right next to the 
Asitz cable car

•	Pure relaxation in the Panorama Spa with 
Infinity Sky Pool

s
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Auf 1.050 Metern oberhalb von Leogang vereint 
die Forsthofalm abgeschiedene Lage, klare Ar-
chitektur und authentische Gastlichkeit. Der 
Seminarraum mit Bergblick und das natürliche 
Holzhotel-Ambiente bieten Raum für neue Ideen. 
Ergänzt wird das Angebot durch Entspannung am 
Rooftop Pool, Yoga sowie stimmungsvolle Abende 
mit Fondue, Hutessen, Live Acts und DJ.

At 1,050 meters above Leogang, the Forsthofalm 
combines a secluded location, clear architecture, 
and authentic hospitality. The seminar room with 
mountain views and the natural wood hotel am-
bience provide space for new ideas. The offer is 
complemented by relaxation at the rooftop pool, 
yoga, and atmospheric evenings with fondue, hat 
dinners, live acts, and DJs.

Holzhotel Forsthofalm, Hütte 37, 5771 Leogang, 
T +43 6583 8545, booking@forsthofalm.com, www.forsthofalm.com

HIGHLIGHTS

•	Seminarraum mit Bergpanorama
•	Inspirierendes Setting für Firmenfeiern und 

Teamevents
•	Rooftop Spa & Relax Areas für Regeneration & 

Achtsamkeit
•	Rahmenprogramm: Yoga, Hiking, Biking, Wine 

Tastings, Winterrodeln uvm.
•	Fondue- & Hutessen für gesellige Abende, Live 

Acts & DJ 
•	Ski-in/Ski-out im Winter, direkter Einstieg in Bike-

park & Wanderwege im Sommer
•	Nachhaltige, regionale Kulinarik mit Holzkoh-

legrill

HOLZHOTEL FORSTHOFALM****s

BENEFITS

•	Seminar room with panoramic mountain views
•	Inspiring setting for corporate events and 

team gatherings
•	Rooftop spa & relaxation areas for recovery 

and mindfulness
•	Supporting program: yoga, hiking, biking, wine 

tastings, winter tobogganing and more
•	Fondue and traditional hat dinners, live acts 

& DJ sets
•	Ski-in/ski-out in winter, direct access to bike 

park and hiking trails in summer
•	Sustainable, regional cuisine with charcoal 

grill
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Biohotel Rupertus, Familie Herzog/Blumenkamp, Hütten 40, 5771 Leogang,
T +43 6583 8466,  info@rupertus.at, www.rupertus.at

BIOHOTEL RUPERTUS****

Natürlich tagen. Bewusst begegnen. 
Nachhaltig wirken. 
Als BIO HOTELS-Mitglied steht das Biohotel Ruper-
tus für 100% Bio-Qualität und gelebte Nachhaltigkeit 
– in Energieversorgung, Raumgestaltung & Küche. 
Für Ihr Meeting heißt das: ein Rahmen, der nicht 
nur inspiriert, sondern Verantwortung trägt. Das 
Rupertus schafft Raum für Inspiration, Achtsamkeit 
und gemeinsames Neudenken.

Meet consciously. Engage mindfully.
Create sustainable impact.
As a member of BIO HOTELS, the Biohotel Ru-
pertus stands for 100% organic quality and sus-
tainability in practice – in energy supply, interior 
design and food & beverages. For your meeting, 
this means a setting that not only inspires but 
also takes responsibility. The Rupertus creates 
space for inspiration, mindfulness, and collabo-
rative rethinking. 

LEISTUNGEN

•	Green Meetings auf 123 m² mit moderner 
Technik & natürlichem Tageslicht 

•	Rückzugsorte & Denkfreiräume von der 
Sonnenterrasse bis zum Bio-Garten 

•	100% Bio-Kulinarik für klare Köpfe – Fisch, 
Fleisch & vegan

•	Entspannung im SPA-Bereich, bei Yoga & in 
der Natur 

•	Bio- & Naturzimmer mit Naturmaterialien und 
Bergblick 

•	Winter: Ski-In/Ski-Out im Skicircus 
•	Sommer: 200 m zum Epic Bikepark Leogang 
•	Ausgangspunkt zahlreicher Wanderwege 

BENEFITS

•	Green meetings on 123 m² with state-of-the-
art technology and abundant natural daylight

•	Retreats and spaces for creative thinking – 
from the sun terrace to the organic garden

•	100% organic cuisine for clear minds – fish, 
meat, and vegan options

•	Relaxation in the spa area, with yoga and in 
nature

•	Organic & natural rooms featuring natural 
materials and panoramic mountain views

•	Winter: ski-in/ski-out access in the Skicircus
•	Summer: 200 m from the Epic Bikepark Leogang
•	Starting point for numerous hiking trails
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Inspiration zwischen Bergen und Natur
Arbeiten, wo andere Urlaub machen – im Hotel 
Leonhard in Leogang verbinden Sie konzentrier-
tes Arbeiten mit der erholsamen Kraft der Alpen. 
Zwischen imposanten Gipfeln, klarer Bergluft und 
herzlicher Gastfreundschaft entsteht Raum für 
neue Ideen, kreative Gedanken und produktive 
Tage.

Inspiration Amid the Mountains
Work where others go on vacation – at Hotel 
Leonhard in Leogang, productive work blends ef-
fortlessly with the restorative power of the Alps. 
Surrounded by majestic peaks, fresh mountain 
air, and genuine Austrian hospitality, you’ll find 
the ideal environment for creativity, focus, and 
new ideas.

BENEFITS

•	Large, bright conference room with modern 
equipment

•	High-speed Wi-Fi throughout the hotel
•	Quiet workspaces & cozy lounge areas
•	Flexible catering options – from business lun-

ches to 4-course dinners
•	Tailored leisure programs: from guided hikes 

to mountain bike tours
•	Spa area & pool
•	Ideal location between the lifts Asitzbahn and 

Steinbergbahn in Leogang

HOTEL LEONHARD****

Hotel Leonhard, Familie Hörl, Sonnberg 140, 5771 Leogang,
T+43 6583 8542, info@hotel-leonhard.at, www.hotel-leonhard.at 

LEISTUNGEN

•	Großer, heller Konferenzraum mit moderner 	
Ausstattung

•	WLAN im gesamten Hotel
•	Ruhige Arbeitszonen & gemütliche 		

Aufenthaltsbereiche
•	Flexible Verpflegungsoptionen: vom Business-

Lunch bis zum 4-Gang-Menü
•	Rahmenprogramm nach Wunsch – von Wanderun-

gen bis Biketouren
•	Saunabereich & Pool 
•	 Ideale Lage: zwischen den Bergbahnen Asitzbahn 

und Steinbergbahn
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Wellness · Hotel · Gasthof
Besonnen, feinfühlig, familiär – das zeichnet den 
Schörhof seit 1928 aus. Unser Familienbetrieb 
im Nordwesten Saalfeldens liegt inmitten einer 
beeindruckenden Naturlandschaft, am Fuße der 
mächtigen Berge des Steinernen Meeres. Mit viel 
Leidenschaft und über Generationen hinweg leben 
wir am Schörhof echte Gastfreundschaft. Auch 
unsere Tierwelt steht im Einklang mit der Natur 
– seit jeher prägen vor allem unsere Pferde das 
Bild des Schörhofs. So ist ein familienfreundliches 
Urlaubsparadies entstanden, das sich durch per-
sönliches Flair und hochwertige Speisen aus eige-
ner Bio-Landwirtschaft auszeichnet. Authentisch, 
ländlich, traditionsreich – das ist der Schörhof. 
Und wir haben noch mehr für Ihren unvergessli-
chen Urlaub – überzeugen Sie sich selbst!. 

Wellness · Hotel · Inn
Thoughtful, warm, and family-oriented – this 
is what has defined the Schörhof since 1928. 
Our family-run establishment in the northwest 
of Saalfelden is set amid an impressive natural 
landscape, at the foot of the mighty mountains 
of the Steinernes Meer. With great passion and 
across generations, we at the Schörhof live and 
breathe genuine hospitality. Our animal world, too, 
exists in harmony with nature – and from the very 
beginning, our horses in particular have shaped 
the character and appearance of the Schörhof. 
This has given rise to a family-friendly holiday 
paradise distinguished by personal charm and 
high-quality cuisine sourced from our own organic 
farm. Authentic, rural, rich in tradition – that is the 
Schörhof. And there is even more to make your 
holiday unforgettable – see for yourself!

HOTEL GASTHOF SCHÖRHOF****

Hotel Gasthof Schörhof, Familie Dankl, Marzon 10, AT-5760 Saalfelden, 
T +43 6582 / 792, hotel@schoerhof.at, www.schoerhof.at
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Feierlichkeiten – ganz nach Ihren Wünschen
Sie suchen eine einzigartige Location für Ihre in-
dividuelle Veranstaltung – dann sind Sie im 700 
Jahre alten Gemäuer genau richtig! Ein kulturelles 
Highlight ist das bekannte Gourmetwirtshaus im 
Kirchenwirt. Hier treffen kulinarische Raffinesse 
und historisches Ambiente aufeinander – ein Treff-
punkt für Feinschmecker und Genießer.
Individuelle, persönliche Betreuung vom Anfang 
bis zum Schluss stehen bei uns an oberster Stelle. 
Wir freuen uns darauf mit Ihnen unvergessliche 
Momente zu kreieren!

Celebrations – tailored to your wishes
If you are looking for a unique venue for your 
individual event, the 700-year-old walls provide 
the perfect setting. A cultural highlight is the re-
nowned gourmet inn at the Kirchenwirt, where 
culinary refinement meets historic ambience – a 
gathering place for gourmets and connoisseurs. 
Individual, personal support from the very begin-
ning to the final moment is our top priority. We 
look forward to creating unforgettable memories 
with you.

BENEFITS

•	Gourmet inn & historic hotel (40 beds)
•	Historic manor villa with holiday apartments 

(5 units)
•	Wedding / event / seminar venue for 2 to 100 

guests
•	Multi-award-winning gourmet restaurant
•	Original wine cellar & K1326 vinotheque
•	Listed historic Samerstall vaulted cellar
•	kunSTall – art gallery

DER KIRCHENWIRT 
GOURMETWIRTSHAUS & 
HISTORISCHES HOTEL

Der KIRCHENWIRT seit 1326, Leogang Nr. 3, 5771 Leogang,
T+43 6583 8216, info@k1326.com, www.k1326.com 

LEISTUNGEN

•	Gourmetwirtshaus & Historisches Hotel 		
(40 Betten)

•	Ferienvilla Ansitz mit Ferienappartements 	
(5 Einheiten)

•	Hochzeits- / Event- / Seminarlocation von 2 bis 
100 Personen

•	Mehrfach ausgezeichnetes Gourmetrestaurant
•	Original Weinkeller & K1326 Vinothek
•	Denkmalgeschütztes Samerstallgewölbe 
•	kunSTall – Galerie 
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Ihr Rückzugsort in den Bergen
Das Stockinggut by AvenidA ist der ideale Ort 
für besondere Aufenthalte inmitten der Leo-
ganger Bergwelt. Hoch über dem Tal vereint 
das Haus modernen Komfort mit alpinem 
Lifestyle – mit stilvollen Zimmern, großzü-
gigen Suiten und exklusiven Penthouses. 

Ob auf der Piste, beim Wandern oder beim Ent-
spannen im Wellnessbereich – hier entsteht Raum 
für Erholung, Inspiration und bleibende Eindrücke. 
Vollendet wird das Erlebnis durch eine Kulinarik, 
die mit regionalen Zutaten und kreativer Raffinesse 
begeistert. 

Your retreat in the mountains
The Stockinggut by AvenidA is the ideal place for 
special stays in the heart of the Leogang moun-
tains. High above the valley, the hotel combines 
modern comfort with alpine lifestyle – with stylish 
rooms, spacious suites, and exclusive penthouses. 
 
Whether on the slopes, hiking, or relaxing in the 
wellness area, this is a place for relaxation, inspi-
ration, and lasting impressions. The experience is 
rounded off by cuisine that delights with regional 
ingredients and creative sophistication.

STOCKINGGUT BY AVENIDA****

Stockinggut by AvenidA, Rain 5, 5771 Leogang, 
T +43 658 320 600, welcome@stockinggut.at, www.stockinggut.at

LEISTUNGEN

•	Winter: Ski-in/Ski-out
•	Sommer: Zugang zum Bikepark Leogang
•	Relax & Recharge: Wellnessbereich mit Sauna 

& Fitnessraum
•	Kulinarik mit regionalem Fokus und 		

internationalen Kreationen

BENEFITS

•	Winter: Ski-in/ski-out
•	Summer: Access to the Bike Park
•	Relax & recharge: Wellness area with sauna & 

fitness room
•	Cuisine with a regional focus and 		

international creations
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Good Life Resort - die Riederalm, Genießerrestaurant „dahoam“, Familie Herbst,  Rain 100, 5771 Leogang,
T+43 6583 7342, info@riederalm.com, www.riederalm.com, www.restaurant-dahoam.com

GOOD LIFE RESORT 
RIEDERALM****s

Die Riederalm vereint beeindruckende Lage, 
erstklassigen Wellness und außergewöhnlichen 
Genuss zu einem stimmigen Urlaubserlebnis. 
Familien entspannen im Family Spa mit Wasser-
rutsche, Erwachsene im exklusiven Adults Only 
Spa mit Thermalpool. Sternekoch Andreas Herbst 
sorgt mit seiner mehrfach ausgezeichneten Spit-
zenküche für kulinarische Höhepunkte.

The Riederalm combines an impressive location, 
first-class wellness and exceptional enjoyment to 
create a harmonious holiday experience. Families 
can relax in the Family Spa with water slide, while 
adults can unwind in the exclusive Adults Only 
Spa with thermal pool. Star chef Andreas Herbst 
provides culinary highlights with his multi-award-
winning haute cuisine.

BENEFITS

•	 ‘dahoam’ gourmet restaurant, awarded 1 red 
and green Michelin star (2025) and 4 toques 
by Gault&Millau

•	Prime ‘ski-in/ski-out’ location directly on the 
Asitz lift in the Skicircus Saalbach Hinterg-
lemm Leogang Fieberbrunn and at Epic Bike-
park Leogang

•	2,000 m² wellness area: adults-only spa with 
thermal pool and family spa with water slide

•	Underground car park and covered carports 
with parking for every room

LEISTUNGEN

•	„dahoam“-Gourmetrestaurant, ausgezeichnet mit 
1 roten und grünen Michelin-Stern (2025) und 4 
Hauben von Gault&Millau

•	Beste Lage „Ski-in/Ski-out“ direkt an der Asitzbahn 
im Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang Fie-
berbrunn und am Epic Bikepark Leogang

•	Wellness auf 2.000 m²: Adults-Only-Spa mit Ther-
malpool und Family Spa mit Wasserrutsche

•	Tiefgarage und überdachte Carports mit Parkplatz 
für jedes Zimmer
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ÖAMTC FAHRTECHNIK ZENTRUM

SUV onroad & offroad Training
Erlebe die Fahreigenschaften deines SUVs auf 
den Fahrtechnik Pisten und trainiere richtiges Re-
agieren in Gefahren- und Notsituationen. Teste 
dann die Geländefähigkeit des Fahrzeugs auf 
ausgewählten Offroadpassagen. Fahrspaß und 
Action garantiert!

Snow & Fun Training
Genieße die Faszination des Fahrens auf Schnee 
& Eis auf 170.000 m² perfekt präparierten Fahr-
bahnen in der Eisarena.

Outdoor Kart Experience
Gib auf der abwechslungsreichen Outdoor Kart 
Strecke Gas und sichere dir die Pole Position. 

In der einzigartigen Naturkulisse des Steinernen 
Meers bietet das ÖAMTC Fahrtechnik Zentrum 
Saalfelden/Brandlhof 7 ha onroad, 4 ha offroad 
plus 5 ha Experience Center Fahrspaß pur bei 
Fahrtechnik Trainings für PKW und Motorrad. 
Kontaktiere uns gerne für maßgeschneiderte 
Incentives und Veranstaltungen. 

SUV onroad & offroad Training
Experience your SUVs driving behaviour  onroad 
and train how to react in dangerous situations. 
Challenge your vehicle and test it on selected 
offroad tracks. Driving pleasure and action are 
guaranteed!

Snow & Fun Training 
Enjoy the fascination and fun of driving on snow 
and ice on 170,000 m² of perfectly  prepared tracks 
in the ice arena.

Outdoor Kart Experience 
Step on the gas to get the pole position and enjoy 
the racing atmosphere on our exciting outdoor 
kart track. 

Surrounded by a fascinating landscape, the 
ÖAMTC Fahrtechnik Zentrum Saalfelden/ Brandl-
hof offers 7 ha onroad, 4 ha offroad plus 5 ha 
Experience Center to enjoy your driving training 
with car or motorcycle. Please contact us for cus-
tomized incentives or events. 

SUV onroad & offroad Training SUV onroad & offroad Training

Snow & Fun Training Snow & Fun Training

Outdoor Kart Experience Outdoor Kart Experience

Erleben Sie die Fahreigenschaften Ihres SUVs 
auf den Fahrtechnik Pisten und trainieren Sie 
richtiges Reagieren in Gefahren- und Notsitu-
ationen. Testen Sie dann die Geländefähigkeit 
Ihres Fahrzeugs auf ausgewählten Offroad-
passagen. Fahrspaß und Action garantiert!

ÖAMTC Fahrtechnik Zentrum Saalfelden/Brandlhof, Hohlwegen 4, 5760 Saalfelden, 
T +43 6582 752 60, fahrtechnik.saalfelden@oeamtc.at, www.oeamtc.at/fahrtechnik

 ÖAMTC Fahrtechnik  
Zentrum Saalfelden/Brandlhof

Experience your SUV‘s driving behaviour  
onroad and train how to react in dangerous 
situations. Challenge your vehicle and test it  
on selected offroad tracks. Driving pleasure 
and action are guaranteed!

Genießen Sie die Faszination des Fahrens  
auf Schnee & Eis auf 220.000m² perfekt 
präparierten Fahrbahnen in der Eisarena.

Enjoy the fascination and fun of driving on 
snow and ice on 220.000m² of perfectly  
prepared tracks in the ice arena.

Geben Sie auf der abwechslungsreichen  
Outdoor Kart Strecke Gas und sichern Sie  
sich die Pole Position. 

Step on the gas to get the pole position and  
enjoy racing atmosphere on our exciting  
outdoor kart track.

In der einzigartigen Naturkulisse des Steinernen 
Meers bietet das ÖAMTC Fahrtechnik Zentrum 
Saalfelden/Brandlhof 7 ha onroad, 4 ha offroad 
plus 5 ha Experience Center Fahrspaß pur bei 
Fahrtechnik Trainings für PKW und Motorrad. 
Kontaktieren Sie uns gerne für maßgeschnei-
derte Incentives und Veranstaltungen. 

Surrounded by a fascinating landscape, the 
ÖAMTC Fahrtechnik Zentrum Saalfelden/ 
Brandlhof offers 7 ha onroad, 4 ha offroad  
plus 5 ha Experience Center to enjoy your  
Fahrtechnik Training with car or motorcycle. 
Please contact us for customized incentives or 
events. 

45

ÖAMTC Fahrtechnik Zentrum Saalfelden/Brandlhof, Hohlwegen 4, 5760 Saalfelden
T +43 6582 752 60, fahrtechnik.saalfelden@oeamtc.at, www.oeamtc.at/fahrtechnik
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OUTDOOR TEAM GEISLER

Outdoor Team Geisler, Haid 140, 5760 Saalfelden, Salzburger Land, Austria 
T +43 664 280 78 38, office@outdoor-geisler.at, www.outdoor-geisler.at

Inspirierend & Naturnah
Kraft der Erfahrung & Kraft der Natur

Team Building & Teamspirit
Nichts prägt nachhaltiger als die eigene Erfahrung.
In der TEAMZONE – Sommer wie Winter, 
SNOWART – gemeinsam gestalten – sich auf-
einander verlassen können in der CHALLENGE 
ZONE – finden die Teilnehmer zueinander. Sich 
miteinander freuen, entspannt sein – gute 
Gespräche führen … Dein Wunsch – unser Ziel.

Incentives & Kickoff 
Kunden begeistern – Mitarbeiter erfreuen – 
Abenteuer erleben.
Besondere Erlebnisse, die Vielfältigkeit und un-
sere lange Erfahrung, das ist unser Erfolgskonzept 
seit 30 Jahren.
Outdoor Parcours, 3D Jagdbogen Parcours, 
Wildereralm, Großiglubau, Schneeschuhwandern …
Outdoor ist Freiraum … durchatmen und genießen!

Inspiring & Authentic
A Symphonie of Outdoor Experiences

Team building & Team spirit
Nature fascinates, enthuses and connects. 
Meet in the TEAMZONE – summer & winter, 
SNOWART – design together, mastering challen-
ges together in the CHALLENGE ZONE. Having 
fun, relax, good quality communication … 
YOUR WISH – OUR GOAL!

Incentives & Kickoff
Outdoor offers space – it's time to breath and it's 
time to enjoy!
We customize all programs to fullfill your expec-
tations. Adventures in nature bond, are fun and 
boost performance. 
Nature moves body and mind-heart and brain – 
and fun becomes passion, adventure becomes 
experience which continues to have an effect when 
you are back home.

20.08.-23.08.2026
www.jazzsaalfelden.com
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20.08.-23.08.2026
www.jazzsaalfelden.com
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GASTGEBER
ACCOMMODATION

THE WAY I WANT

SO WIE ICH WILL
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Design & Boutiquehotel Die Hindenburg, Ingeborg Bernhard
Bahnhofstr. 6, 5760 Saalfelden, T +43 6582 793
office@die-hindenburg.at, www.die-hindenburg.at 

Zimmer | rooms 54 (davon 3 EZ)

Betten | beds 124

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

im Congress 
Saalfelden

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night

EZ 90,00 Euro | 
DZ 180,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night

EZ 100,00 Euro | 
DZ 220,00 Euro

Vitalhotel Saliter Hof****, Erwin Kaindl
Uttenhofen 5, 5760 Saalfelden, T +43 6582 73381
info@saliterhof.at, www.saliterhof.at

Wellness Hotel Gasthof Schörhof****, Alois Dankl
Marzon 10, 5760 Saalfelden, T +43 6582 792
hotel@schoerhof.at, www.schoerhof.at

Zimmer | rooms 55

Betten | beds 170

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

4

Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
93,00 Euro

Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
106,00 Euro

Zimmer | rooms 24

Betten | beds 48

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1

Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
88,00 Euro

Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
98,00 Euro

GASTGEBER SAALFELDEN
ACCOMMODATION SAALFELDEN
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Zimmer | rooms 15

Betten | beds 30

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

–

Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
68,00 Euro

Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
73,00 Euro

Gasthof Oberbiberg***, Franz Posch
Kehlbach 2, 5760 Saalfelden, T +43 6582 74150
oberbiberg@sbg.at, www.oberbiberg.at

GASTGEBER SAALFELDEN
ACCOMMODATION SAALFELDEN
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GASTGEBER LEOGANG
ACCOMMODATION LEOGANG

Holzhotel Forsthofalm****s, Markus Widauer
Hütten 37, 5771 Leogang, T +43 6583 8545
info@forsthofalm.com, www.forsthofalm.com

Zimmer | rooms 54 (davon 
10 Suites)

Betten | beds 110

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1 (für 20 
Pax) 

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
154,00 Euro
ab | from
174,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
215,00 Euro
ab | from
235,00 Euro

Hotel Forsthofgut*****, Familie Schmuck
Hütten 2, 5771 Leogang, T +43 6583 8561
info@forsthofgut.at, www.forsthofgut.at

Zimmer | rooms 105

Betten | beds 260

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

–

Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

195,00 – 
340,00 Euro

Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

195,00 – 
370,00 Euro

Hotel Krallerhof*****, Familie Altenberger
Rain 6, 5771 Leogang, T +43 6583 8246-551
events@krallerhof.com, www.krallerhof.com

Zimmer | rooms 124

Betten | beds 230

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

9

Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
289,00 Euro

Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
260,00 Euro
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GASTGEBER LEOGANG
ACCOMMODATION LEOGANG

Hotel Leonhard****, Familie Hörl
Sonnberg 140, 5771 Leogang, T +43 6583 8542
info@hotel-leonhard.at,  www.hotel-leonhard.at

Hotel Der Löwe****s, Familie Madreiter
Dorf 119, 5771 Leogang, T +43 6583 7428
lebefrei@loewe.at, www.loewe.at

Zimmer | rooms 45

Betten | beds 90

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

2

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
160,00 Euro
ab | from
180,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
200,00 Euro
ab | from
300,00 Euro

Zimmer | rooms 100

Betten | beds 200

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
95,00 Euro
ab | from
110,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
150,00 Euro
ab | from
175,00 Euro

Zimmer | rooms 17

Appartements in Villa „Ansitz Wirtsgut“
apartments at Villa "Ansitz Wirtsgut"

6

Betten | beds 40

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1 (für 10 Pax, 
Seminar-
lounge)

Seminargewölbe (nur im Sommer)
Saal mit Bühne und Kinobestuhlung

30 Pax
100 Pax

Sommer Preis | FR pro Person und Nacht 
Summer price | FR per person and night

ab | from 
120,00 Euro

Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
160,00 Euro

Der Kirchenwirt seit 1326****, Familie Unterrainer
Nr. 3, 5771 Leogang, T +43 6583 8216
info@K1326.com, www.k1326.com
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GASTGEBER LEOGANG
ACCOMMODATION LEOGANG

Hotel Salzburger Hof****s, Familie Hörl
Sonnberg 170, 5771 Leogang, T +43 6583 7310
office@salzburgerhof.eu, www.salzburgerhof.eu

Zimmer | rooms 103

Betten | beds 220

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1 (100 m2)

Sommer Preis | Verwöhnpension (¾) 
pro Person und Nacht 
Summer price | Treatment boarding house (¾) 
per person and night

ab | from 
168,00 Euro

Winter Preis | Verwöhnpension (¾) 
pro Person und Nacht 
Winter price | Treatment boarding house (¾) 
per person per night

ab | from 
179,00 Euro

Good Life Resort Riederalm****s, Familie Herbst
Rain 100, 5771 Leogang, T +43 6583 7342
info@riederalm.com, www.riederalm.com

Zimmer | rooms 70

Betten | beds 165

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1 Incentive 
Room

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
168,00 Euro
ab | from
180,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
176,00 Euro
ab | from
189,00 Euro

Zimmer | rooms 50

Betten | beds 120

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1 (100 m2) 
und 1 Yoga-
raum (40 m2)

Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
163,00 Euro

Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
190,00 Euro

Biohotel Rupertus****, Familie Herzog-Blumenkamp
Hütten 40, 5771 Leogang, T +43 6583 8466
info@rupertus.at, www.rupertus.at
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Zimmer | rooms 49

Betten | beds 166

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

–

Sommer Preis | Frühstück pro Einheit und Nacht 
Summer price | breakfast per unit and night
Sommer Preis | HP pro Einheit und Nacht 
Summer price | HB per unit and night

ab | from 
149,00 Euro
ab | from
169,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Einheit und Nacht 
Winter price | breakfast per unit and night
Winter Preis | HP pro Einheit und Nacht 
Winter price | HB per unit per night

ab | from 
163,00 Euro
ab | from
183,00 EuroStockinggut by AvenidA****

Rain 5, 5771 Leogang, T +43 6583 20600
welcome@stockinggut.at, www.stockinggut.at

GASTGEBER LEOGANG
ACCOMMODATION LEOGANG

Gasthof Bäckerwirt***, Familie Frick
Nr. 1, 5771 Leogang, T +43 6583 8204
info@baeckerwirt.at, www.baeckerwirt.at

Zimmer | rooms 13 und 
1 Appartement

Betten | beds 43

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1 (mit Beamer 
und Leinwand)

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
80,00 Euro
ab | from
100,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
100,00 Euro
ab | from
122,00 Euro

Hotel Bacher Asitzstub'n***, Familie Bacher
Hütten 33, 5771 Leogang, T +43 6583 8556
info@hotelbacher.at, www.hotelbacher.at

Zimmer | rooms 40

Betten | beds 80

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
84,00 Euro
ab | from
93,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
103,00 Euro
ab | from
112,00 Euro
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Gasthof Brentwirt***, Familie Rieser
Sonnberg 4, 5771 Leogang, T +43 6583 8269
office@brentwirt.at, www.brentwirt.at

Zimmer im Gasthof | rooms in the inn 12

Zimmer im Ferienhaus | rooms in the cottage 1 Familien-
zimmer und 
1 Appartement

Betten | beds 34

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

–

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
47,00 Euro
ab | from
60,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
55,00 Euro
ab | from
67,00 Euro

Romantikgut Millinghof***, Familie Dürlinger
Sonnberg 15, 5771 Leogang, T +43 6583 20092
gasthof@millinghof.at, www.millinghof.at

Zimmer | rooms 13

Betten | beds 26 + 
Zusatzbetten

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

–

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
70,00 Euro
ab | from
75,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
80,00 Euro
ab | from
85,00 Euro

GASTGEBER LEOGANG
ACCOMMODATION LEOGANG

Ferienhotel Lindenhof***, Familie Wechselberger
Rosental 10,  5771 Leogang, T +43 6583 8280
info@hotel-lindenhof.co.at, www.hotel-lindenhof.co.at

Zimmer | rooms 22

Betten | beds 54

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

–

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
57,00 Euro
ab | from
69,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
67,00 Euro
ab | from
80,00 Euro
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Hotel Gasthof Wachter***, Familie Herzog-Rieder
Rosental 8, 5771 Leogang, T +43 6583 8304
gasthof-wachter@aon.at, www.gasthof-wachter.at

Zimmer | rooms 27

Betten | beds 60

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

–

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
57,00 Euro
ab | from
67,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
72,00 Euro
ab | from
82,00 Euro

GASTGEBER LEOGANG
ACCOMMODATION LEOGANG

Pension Tannenhof***s, Brigitta Weitlaner
Ecking 26, 5771 Leogang, T +43 6582 73482
office@pensiontannenhof.at, www.pensiontannenhof.at

Zimmer | rooms 12

Betten | beds 30

Konferenzräume bzw. Veranstaltungsräume
conference | meeting or event locations

1

Sommer Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Summer price | breakfast per person and night
Sommer Preis | HP pro Person und Nacht 
Summer price | HB per person and night

ab | from 
70,00 Euro
ab | from
90,00 Euro

Winter Preis | Frühstück pro Person und Nacht 
Winter price | breakfast per person and night
Winter Preis | HP pro Person und Nacht 
Winter price | HB per person per night

ab | from 
90,00 Euro
ab | from
110,00 Euro
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Wohnmobilstellplatz am Steinernen Meer
Familie Auer
Marzon 12, 5760 Saalfelden
T +43 6582 73551 oder +43 664 3813895
info@mussbachhof.at
www.mussbachhof.at

Gasthof Theurerhof
Frau Barbara Deutinger
Ramseiden-Oedt 26, 5760 Saalfelden
T +43 6582 75427 oder +43 664 4339199
barbara.deutinger@gmx.at
www.gasthof-saalfelden.at/camping-saalfelden

Obergründbichlgut
Frau Sylvia Voithofer
Wiesing 14a, 5760 Saalfelden
T +43 6582 72785 oder +43 660 1817711
fam.voithofer@gmx.at

Wohnmobilstellplatz Fritzbauer
Familie Hirschbichler
Almdorf 10, 5760 Saalfelden
T +43 6582 72351
info@ferienbauernhof-saalfelden.at

CAMPING UND WOHNMOBILABSTELLPLÄTZE
CAMPING AND MOTORHOME PARKING
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Camperplatzl Leogang
Familie Bettina & Michael Millauer
Hirnreit 9, 5771 Leogang
T +43 650 9781117 oder +43 650 4161111
info@wohnmobilstellplatz-leogang.com
www.wohnmobilstellplatz-leogang.com

Leoganger Bergbahnen GmbH,
Bikepark Leogang
Hütten 39, 5771 Leogang
T +43 6583 8219
info@bikepark-leogang.com
bikepark.saalfelden-leogang.com

CAMPING UND WOHNMOBILABSTELLPLÄTZE
CAMPING AND MOTORHOME PARKING
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LOCATIONS
THE WAY I WANT

SO WIE ICH WILL
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KLAMPFERERHOF

LOCATIONS

Das neue Bauernhaus befindet sich idyllisch gelegen 
in Saalfelden oberhalb des Ritzensees. Die Lage des 
Hofes ist einmalig – mitten im Naherholungsgebiet, auf 
einer Anhöhe gelegen, eingebettet in 12 ha hügeliges 
Grünland mit unverbautem Blick auf das Steinerne 
Meer, die Leoganger Steinberge – direkt am Ritzen-
see. Hier werden außer nagelneuen Appartements und 
Zimmer im Bauernhaus eine kleine Gastronomie, in der 
Bio-Produkte aus eigener und regionaler Landwirt-
schaft verarbeitet werden geboten. Am Klampfererhof 
werden Mutterkühe, Pferde, Ponies und Legehühner 
gehalten. Die kleinsten Gäste freuen sich über einen 
schönen Spielplatz. Badesee, Wander- und Radwege, 
Langlaufloipe vor der Tür!

The new farmhouse is idyllically situated in Saal-
felden above the Ritzensee. The location of the 
farm is unique – in the middle of the local recrea-
tion area, on a hill, embedded in 12 hectares of 
hilly grassland with an unobstructed view of the 
Steinerne Meer, the Leoganger Steinberge – 
right on the Ritzensee. In addition to brand new apart-
ments and rooms in the farmhouse, there is also a 
small gastronomy where organic products from our 
own and regional farms are processed. Suckler cows, 
horses, ponies and laying hens are kept at the Klamp-
fererhof. The youngest guests can look forward to a 
nice playground. Bathing lake, hiking and biking trails, 
cross-country ski trail in front of the door!

Schmalenbergham 3,
5760 Saalfelden 
T +43 664 3922420
kontakt@klampfererhof.at
www.hotelurlaub-saalfelden.com

WILDERER ALM
BRANDLHOF
Hohlwegen 4,
5760 Saalfelden
T  +43 6582 78000
office@brandlhof.com
www.brandlhof.com

Urige Holzwände, kuschelige Bänke und ein traumhaf-
ter Blick über die Salzburger Berge – an klaren Tagen 
bis zum Kitzsteinhorn: Unsere ehemalige Almhütte 
für die Wildfütterung bietet heute echte Hüttengaudi 
für private und geschäftliche Feiern und Partys. Die 
ultimative Partyalm in Salzburg liegt direkt hinter 
dem Hotel Gut Brandlhof in Saalfelden. In maximal 
10 Gehminuten bequem erreicht, bietet die Hütte einen 
traumhaften Ausblick über das Pinzgauer Saalachtal, 
das Hotelgelände samt Golfplatz und die umliegende 
Bergwelt. Unsere Almhütte bietet Platz für 25 bis 45 
Personen. Die Partylocation für jeden Anlass!

Rustic wooden walls, cozy benches and a fantastic 
view over Salzburgs mountains – on clear days up to 
the Kitzsteinhorn: Our former alpine hut for feeding 
wild animals today offers real hut fun for private and 
business celebrations and parties. The ultimate Party-
alm in Salzburg is located directly behind the Hotel Gut 
Brandlhof in Saalfelden. The hut can be easily reached 
in a maximum of 10 minutes on foot and offers a fan-
tastic view over the Pinzgauer Saalachtal, the hotel 
grounds including the golf course and the surrounding 
mountains. Our alpine hut offers space for 25 to 45 
people. The party location for every occasion!
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EUROPAS HÖCHSTGELEGENES, 
HISTORISCHES BRAUMUSEUM
Auf 1.760 m, wenige Schritte von der Bergstation der 
Asitz- und Steinbergbahn entfernt und somit mitten im 
Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn, 
ist das AsitzBräu ein einzigartiger hochalpiner Bierpa-
last. Eine ganze Reihe traditioneller Braugerätschaften 
und musealer Prachtstücke sorgen für ein faszinierendes 
Ambiente. Aufgeteilt auf drei Ebenen, einem Brausaal 
und zwei Sonnenterrassen ist das AsitzBräu perfekt für 
einen Einkehrschwung oder als einzigartige Veranstal-
tungslocation (auch im Sommer) für Events bis zu 500 
Personen geeignet.

MAGIE DER NOSTALGIE 
Direkt bei den Bergstationen der Asitz- und Steinberg-
bahn auf 1.760 m und somit gegenüber dem Asitz-
Bräu, befindet sich unser Museumsrestaurant „Die Alte 
Schmiede“. Auf über 2.300 m² finden hier rund 500 
Personen Platz. Historische Exponate und unzähliges 
Handwerkszeug verleihen den sechs Stuben urigen und 
einzigartigen Charme. Unser Küchenchef zaubert mit sei-
nem Team aus ausgewählten Naturprodukten heimische 
und internationale Köstlichkeiten wie z. B. Ofenkartof-
feln aus dem Erdäpfelofen, Schmiede-Ripperl, Pizzen 
aus dem Holzofen oder ein zünftiges Hüttenmenü – 
in der Alten Schmiede wird aus jeder Einkehr ein Fest!

EUROPE'S HIGHEST MUSEUM OF BEER
At an altitude of 1,760 m, just a few steps away from 
the cable car mountain stations of the Asitzbahn and 
Steinbergbahn and in the middle of the Skicircus Saal-
bach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn, the AsitzBräu 
is a unique high-alpine beer palace. A range of traditio-
nal brewing equipment and gorgeous museum-quality 
artefacts create a fascinating atmosphere. Divided into 
three levels, a big beer hall and two sun terraces the 
AsitzBräu is the perfect location for a refreshing break 
or a unique event venue (also in the summer) for up to 
500 people.

MAGIC OF NOSTALGIA 
Our museum restaurant Alte Schmiede is located di-
rectly at the cable car mountain stations of the Asitz-
bahn and Steinbergbahn at 1,760 m, right across from 
the AsitzBräu. With more than 2,300 m² of space, it can 
accommodate about 500 people. Historic items and 
tools displayed in six different rooms give it a rustic 
and unique charm of its own. Our chef and his team 
use carefully selected natural products to make tasty 
local and international dishes, ribs, pizza straight from 
the wood stove, or hearty log cabin fare. At "Die Alte 
Schmiede" every meal is a feast. 

LOCATIONS

Rain 6,
5771 Leogang
T +43 6583 8246 0
events@krallerhof.com
www.asitzbraeu.com

Rain 6,
5771 Leogang
T +43 6583 8246 0
events@krallerhof.com
www.alteschmiede-leogang.com

DAS 
ASITZBRÄU

DIE ALTE 
SCHMIEDE
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Auf dem Asitz,
5771 Leogang
T +43 6583 20800 800
hendlfischerei@mama-thresl.com
www.mama-thresl.com

HENDL FISCHEREI
MOUNTAIN CLUB

HUWI'S ALM

LOCATIONS

Im aufwendig umgebauten Heuboden von Huwi's Alm 
(max. 160 Sitzplätze) findest Du einen heimeligen Ort, der 
sowohl von uraltem Holz als auch modernen Einflüssen 
geprägt ist. Die riesigen Panoramafenster der Brugg ge-
ben zudem den Blick auf das Birnhorn und die Leoganger 
Steinberge frei. Hell und luftig wirkt der Gastraum auch 
durch den zugehörigen offenen Laubengang, der vor 
allem an lauen Sommerabenden romantische Stunden 
garantiert. Wer es etwas privater möchte, kann sich an 
einen der gemütlichen Tische der Separees setzen. Ein 
weiteres Highlight ist der große Grill mit Fischräucher-
schrank, der zur Brugg gehört.

Dinner with a view – Huwi's Alm (max. 160 guests) 
converted hayloft is a homey place characterised by 
ancient wood with a touch of modernity. The Brugg's 
giant panoramic windows offer a magnificent view of 
the Birnhorn and the massif Leoganger Steinberge. The 
room is bright and airy, and the open pergola offers a 
cozy atmosphere and you can find a bit of romance on a 
mild summer's night. If you want more privacy, you can 
sit at one of the tables in our private corners. The Brugg 
also has a large grill with a fish smoker.

Sonnberg 22,
5771 Leogang
T +43 6583 8255 0
bergdorf@priesteregg.at
www.priesteregg.at

MIT MAMA THRESL IM SKIGEBIET SCHMAUSEN
Im Winter empfängt euch mama thresl sogar im Skigebiet 
direkt gegenüber der Asitz- und Steinbergbahn Berg-
station mit offenen Armen: Die hendl fischerei versorgt 
euch sowohl bei richtigem „Winterwetter“ mit wärmen-
den Getränken, als auch bei Sonnenschein mit coolen 
Drinks. Zu Mittag gibt's dort Huwi's weltberühmte Grill-
Hendl, würzige Ripperl und köstlichen Steckerlfisch – 
und natürlich den typisch coolen Ibiza DJ-Sound. (max. 
120 Sitzplätze)

ENJOYING FOOD WITH MAMA THRESL IN THE SKI 
AREA
In winter mama thresl awaits you in the skiing area, 
directly at the opposite of the Asitz- and Steinbergbahn 
top station: hendl fischerei offers warm and cool drinks. 
You will get Huwi's world famous "Grill-Hendl", spicy 
spare ribs and roasted fish on a stick and the cool Ibiza 
DJ-Sound. (max. 120 guests)
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Hirnreit 8,
5771 Leogang 
T  +43 664 75066650 oder
+43 664 75071484
monika.scheiber@cablelink.at
www.sinnlehen.at/sinnlehenalm

SINNLEHENALM

LOCATIONS

Nach 1996 ist heuer erstmals die Sinnlehenalm Winter 
sowie Sommer geöffnet. 
Für Familien geeignete Wandermöglichkeiten (nicht 
Kinderwagengeeignet) gibt es über die Wimbachrunde 
(Startpunkt Dorf Leogang) oder über den neu geschaffe-
nen Winterwanderweg Sinnlehenalm (Startpunkt Fisch-
teich Leogang). Kulinarisch verwöhnt die Sinnlehenalm 
donnerstags mit frischen Bauernkrapfen und auf Vorbe-
stellung gibt es ein „Rodelpfandl“. 
Eine neue, kurze Rodelbahn wird bei ausreichender 
Schneelage geöffnet. Endweder die Rodel selbst mit-
bringen oder direkt bei der Hütte vor Ort leihen.

After 1996, the Sinnlehenalm is open in winter and sum-
mer for the first time this year.
There are hiking options suitable for families (not suita-
ble for prams) via the Wimbachrunde (starting point in 
the village of Leogang) or via the newly created Sinnle-
henalm winter hiking trail (starting point in the Leogang 
fish pond). On Thursdays, the Sinnlehenalm spoils you 
with fresh Bauernkrapfen and if you order in advance 
there is a "toboggan deposit".
A new, short toboggan run will be opened when there is 
enough snow. Either bring your own toboggan or rent it 
directly from the hut on site.

Rain 6,
5771 Leogang
T +43 6583 8246 0
events@krallerhof.com
www.kralleralm.com

KRALLERALM

URIG – GEMÜTLICH – ZÜNFTIG
Nur 100 m vom Hotel Krallerhof entfernt, bietet die 
KrallerAlm für 250 bis max. 300 Personen in 4 ver-
schiedenen gemütlichen Stuben Platz. Die Stuben, 
eine ausgedehnte Terrasse, die großzügige Rundumbar 
und die Galerie mit Ausblick auf die Tanzfläche sorgen 
für einen urigen bzw. edelrustikalen Hüttenabend der 
Extraklasse. Die KrallerAlm wurde ausschließlich mit 
alten Materialien und mit viel Liebe zum Detail zu einem 
musealen Meisterstück ausgebaut und sorgt hiermit 
für wohligen Flair.

RUSTIC – COMFORTABLE – HEARTY
Just 100 m away from the hotel, the KrallerAlm boasts 
space for 250 to max. 300 guests in 4 different cosy 
parlours. The parlours, an extensive terrace, a spa-
cious bar and a gallery with views of the dance floor 
combined, create a rustic yet, stylish ambiance for an 
extra special experience. Relying on aged materials 
and plenty of attention to detail, the KrallerAlm is a 
fully renovated masterpiece that exudes both charm 
and flair. 
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Schwarzleo 47,
5771 Leogang
T +43 6583 7215
info@stoecklalm.at
www.stoecklalm.eu

BERGRESTAURANT 
STÖCKLALM

LOCATIONS

STÖCKLALM - DIE ALM MIT HERZ 
Mitten im schönen Bergpanorama Leogangs steht an der 
Mittelstation der Asitzbahn das Bergrestaurant Stöck-
lalm, in dem Christine Ferner ihre Gäste in gemütlich-
zünftiger Atmosphäre herzlich bewirtet. Im Sommer ein 
beliebtes Ausflugsziel und Mountain-Bike Treffpunkt, im 
Winter traditionelle Schihütte und beliebter Rodeltreff.

STÖCKLALM - THE ALM WITH HEART
Nestled amidst the beautiful mountain panorama of 
Leogang, the Stöcklalm mountain restaurant is loca-
ted at the mid-station of the Asitzbahn. Here, Christine 
Ferner warmly welcomes guests in a cozy and rustic 
atmosphere. In summer, it is a popular destination and 
mountain biking hotspot, while in winter, it transforms 
into a traditional ski lodge and a favorite meeting point 
for sledding enthusiasts.
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LOCATIONS

Dorf 62,
5771 Leogang
T +43 6583 742862
leos@loewe.at

Hereinspaziert in unsere gemütliche Kitchen & Bar mit-
ten in Leogang. Der ideale Ort für Firmenevents, um 
gemeinsam zu feiern, zu essen und zu trinken. Bei LEOs 
steht das Beisammensein im Vordergrund – hier treffen 
Herzlichkeit und gute Laune zusammen. Genießt unsere 
Pinsa und mehr, während die Gespräche um euch herum 
sprudeln. Unsere Pinsa wird aus 3 verschiedenen Mehlen 
hergestellt und reift 72 Stunden, was sie besonders 
luftig und knusprig macht. Belegt mit #frischen Zutaten 
und #frechen Kombinationen sorgt unsere Pinsa für ein 
#fröhliches Geschmackserlebnis. Also vorbeikommen 
und überraschen lassen!

Welcome in our cozy Kitchen & Bar in the middle of 
Leogang. The ideal place for company events to ce-
lebrate, eat and drink together. At LEOs, the focus is 
on being together - this is where warmth and good 
humor come together. Enjoy our Pinsa and clink glas-
ses while the conversation bubbles around you. Our 
Pinsa is made from 3 different flours and is left to 
mature for 72 hours, which makes it particularly airy 
and crispy. Topped with #fresh ingredients and #flip 
combinations, we offer a #fun taste experience. Come 
by and be surprised!

LEOS 
KITCHEN & BAR
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§ 1 Geltungsbereich
Die AGBH 2006 schließen Sondervereinbarun-
gen nicht aus. Die AGBH 2006 sind gegenüber 
im Einzelnen getroffenen Vereinbarungen 
subsidiär.

§ 3 Vertragsabschluss / Anzahlungen
3.1 Der Beherbergungsvertrag kommt durch die 
Annahme der Bestellung des Vertragspartners 
durch den Beherberger zustande. Elektronische 
Erklärungen gelten als zugegangen, wenn die 
Partei, für die sie bestimmt sind, diese unter 
gewöhnlichen Umständen abrufen kann, und der 
Zugang zu den bekannt gegebenen Geschäfts-
zeiten des Beherbergers erfolgt.
3.2 Der Beherberger ist berechtigt, den Beher-
bergungsvertrag unter der Bedingung abzu-
schließen, dass der Vertragspartner eine Anzah-
lung leistet. In diesem Fall ist der Beherberger 
verpflichtet, vor der Annahme der schriftlichen 
oder mündlichen Bestellung des Vertragspart-
ners, den Vertragspartner auf die geforderte 
Anzahlung hinzuweisen. Erklärt sich der Ver-
tragspartner mit der Anzahlung (schriftlich oder 
mündlich) einverstanden, kommt der Beherber-
gungsvertrag mit Zugang der Einverständniser-
klärung über die Bezahlung der Anzahlung des 
Vertragspartners beim Beherberger zustande.
3.3 Der Vertragspartner ist verpflichtet, die 
Anzahlung spätestens 7 Tage (einlangend) vor 
der Beherbergung zu bezahlen. Die Kosten für 
die Geldtransaktion (z. B. Überweisungsspesen) 
trägt der Vertragspartner. Für Kredit- und Debit-
karten gelten die jeweiligen Bedingungen der 
Kartenunternehmen.
3.4 Die Anzahlung ist eine Teilzahlung auf das 
vereinbarte Entgelt.

§ 4 Beginn und Ende der Beherbergung
4.1 Der Vertragspartner hat das Recht, so der 
Beherberger keine andere Bezugszeit anbietet, 
die gemieteten Räume ab 16.00 Uhr des verein-
barten Tages („Ankunftstag“) zu beziehen.
4.2 Wird ein Zimmer erstmalig vor 6.00 Uhr Früh 
in Anspruch genommen, so zählt die vorherge-
gangene Nacht als erste Übernachtung.
4.3 Die gemieteten Räume sind durch den Ver-
tragspartner am Tag der Abreise bis 12.00 Uhr 
freizumachen. Der Beherberger ist berechtigt, 
einen weiteren Tag in Rechnung zu stellen, wenn 
die gemieteten Räume nicht fristgerecht freige-
macht sind.

§ 5 Rücktritt vom Beherbergungsvertrag – Stor-
nogebühr
Rücktritt durch den Beherberger
5.1 Sieht der Beherbergungsvertrag eine An-
zahlung vor und wurde die Anzahlung vom Ver-
tragspartner nicht fristgerecht geleistet, kann 
der Beherberger ohne Nachfrist vom Beherber-
gungsvertrag zurücktreten.
5.2 Falls der Gast bis 18.00 Uhr des vereinbar-
ten Ankunftstages nicht erscheint, besteht kei-
ne Beherbergungspflicht, es sei denn, dass ein 
späterer Ankunftszeitpunkt vereinbart wurde.
5.3 Hat der Vertragspartner eine Anzahlung 
(siehe 3.3) geleistet, so bleiben dagegen die 

Räumlichkeiten bis spätestens 12.00 Uhr des 
dem vereinbarten Ankunftstages folgenden Tag 
reserviert. Bei Vorauszahlung von mehr als vier 
Tagen, endet die Beherbergungspflicht ab 18.00 
Uhr des vierten Tages, wobei der Ankunftstag 
als erster Tag gerechnet wird, es sei denn, der 
Gast gibt einen späteren Ankunftstag bekannt.
5.4 Bis spätestens 3 Monate vor dem vereinbar-
ten Ankunftstag des Vertragspartners kann der 
Beherbergungsvertrag durch den Beherberger, 
aus sachlich gerechtfertigten Gründen, es sei 
denn, es wurde etwas anderes vereinbart, durch 
einseitige Erklärung aufgelöst werden. Rücktritt 
durch den Vertragspartner – Stornogebühr
5.5 Bis spätestens 3  Monate vor dem ver-
einbarten Ankunftstag des Gastes kann der 
Beherbergungsvertrag ohne Entrichtung einer 
Stornogebühr durch einseitige Erklärung durch 
den Vertragspartner aufgelöst werden.
5.6 Außerhalb des im § 5.5. festgelegten Zeit-
raums ist ein Rücktritt durch einseitige Erklä-
rung des Vertragspartners nur unter Entrichtung 
folgender Stornogebühren möglich:
- bis 1 Monat vor dem Ankunftstag 40  % vom 
gesamten Arrangementpreis;
- bis 1 Woche vor dem Ankunftstag 70  % vom 
gesamten Arrangementpreis;
- in der letzten Woche vor dem Ankunftstag 90 % 
vom gesamten Arrangementpreis.

Behinderungen der Anreise
5.7 Kann der Vertragspartner am Tag der Anrei-
se nicht im Beherbergungsbetrieb erscheinen, 
weil durch unvorhersehbare außergewöhnliche 
Umstände (z.  B. extremer Schneefall, Hoch-
wasser etc.) sämtliche Anreisemöglichkeiten 
unmöglich sind, ist der Vertragspartner nicht 
verpflichtet, das vereinbarte Entgelt für die Tage 
der Anreise zu bezahlen.
5.8 Die Entgeltzahlungspflicht für den gebuch-
ten Aufenthalt lebt ab Anreisemöglichkeit wie-
der auf, wenn die Anreise innerhalb von drei 
Tagen wieder möglich wird.

§ 6 Beistellung einer Ersatzunterkunft
6.1 Der Beherberger kann dem Vertragspartner 
bzw den Gästen eine adäquate Ersatzunterkunft 
(gleicher Qualität) zur Verfügung stellen, wenn 
dies dem Vertragspartner zumutbar ist, beson-
ders wenn die Abweichung geringfügig und 
sachlich gerechtfertigt ist.
6.2 Eine sachliche Rechtfertigung ist beispiels-
weise dann gegeben, wenn der Raum (die Räu-
me) unbenutzbar geworden ist (sind), bereits 
einquartierte Gäste ihren Aufenthalt verlängern, 
eine Überbuchung vorliegt oder sonstige wich-
tige betriebliche Maßnahmen diesen Schritt 
bedingen.
6.3 Allfällige Mehraufwendungen für das Ersatz-
quartier gehen auf Kosten des Beherbergers.

§ 11 Haftung des Beherbergers für Schäden an 
eingebrachten Sachen
11.3 Für Kostbarkeiten, Geld und Wertpapiere 
haftet der Beherberger nur bis zum Betrag von 
derzeit €  550,–. Der Beherberger haftet für ei-
nen darüber hinausgehenden Schaden nur in 

dem Fall, dass er diese Sachen in Kenntnis ihrer 
Beschaffenheit zur Aufbewahrung übernommen 
hat oder in dem Fall, dass der Schaden von ihm 
selbst oder einen seiner Leute verschuldet wur-
de. Die Haftungsbeschränkung gemäß 12.1 und 
12.2 gilt sinngemäß.
11.4 Die Verwahrung von Kostbarkeiten, Geld 
und Wertpapieren kann der Beherberger ableh-
nen, wenn es sich um wesentlich wertvollere 
Gegenstände handelt, als Gäste des betref-
fenden Beherbergungsbetriebes gewöhnlich in 
Verwahrung geben.

§ 15 Beendigung des Beherbergungsvertrages – 
Vorzeitige Auflösung
15.1 Wurde der Beherbergungsvertrag auf be-
stimmte Zeit abgeschlossen, so endet er mit 
Zeitablauf.
15.2 Reist der Vertragspartner vorzeitig ab, so 
ist der Beherberger berechtigt, das volle ver-
einbarte Entgelt zu verlangen. Der Beherberger 
wird in Abzug bringen, was er sich infolge der 
Nichtinanspruchnahme seines Leistungsange-
bots erspart oder was er durch anderweitige 
Vermietung der bestellten Räume erhalten hat. 
Eine Ersparnis liegt nur dann vor, wenn der 
Beherbergungsbetrieb im Zeitpunkt der Nicht-
inanspruchnahme der vom Gast bestellten 
Räumlichkeiten vollständig ausgelastet ist und 
die Räumlichkeit auf Grund der Stornierung des 
Vertragspartners an weitere Gäste vermietet 
werden kann. Die Beweislast der Ersparnis trägt 
der Vertragspartner.
15.3 Durch den Tod eines Gastes endet der Ver-
trag mit dem Beherberger.
15.4 Wurde der Beherbergungsvertrag auf un-
bestimmte Zeit abgeschlossen, so können die 
Vertragsparteien den Vertrag, bis 10.00  Uhr 
des dritten Tages vor dem beabsichtigten Ver-
tragsende, auflösen.
15.5 Der Beherberger ist berechtigt, den Be-
herbergungsvertrag mit sofortiger Wirkung aus 
wichtigem Grund aufzulösen, insbesondere 
wenn der Vertragspartner bzw. der Gast
a) von den Räumlichkeiten einen erheblich 
nachteiligen Gebrauch macht oder durch sein 
rücksichtsloses, anstößiges oder sonst grob 
ungehöriges Verhalten den übrigen Gästen, dem 
Eigentümer, dessen Leute oder den im Beherber-
gungsbetrieb wohnenden Dritten gegenüber das 
Zusammenwohnen verleidet oder sich gegen-
über diesen Personen einer mit Strafe bedrohten 
Handlung gegen das Eigentum, die Sittlichkeit 
oder die körperliche Sicherheit schuldig macht;
b) von einer ansteckenden Krankheit oder eine 
Krankheit, die über die Beherbergungsdauer hinaus-
geht, befallen wird oder sonst pflegedürftig wird;
c) die vorgelegten Rechnungen bei Fälligkeit in-
nerhalb einer zumutbar gesetzten Frist (3 Tage) 
nicht bezahlt.
15.6 Wenn die Vertragserfüllung durch ein als 
höhere Gewalt zu wertendes Ereignis (z. B. Ele-
mentarereignisse, Streik, Aussperrung, behörd-
liche Verfügungen etc.) unmöglich wird, kann 
der Beherberger den Beherbergungsvertrag 
jederzeit ohne Einhaltung einer Kündigungsfrist 
auflösen, sofern der Vertrag nicht bereits nach 

Lieber Gast! Unsere Vermieter schließen mit Ihnen die Be-
herbergungsverträge üblicherweise zu den österreichischen 
Hotelvertragsbedingungen (ÖHVB) ab, welche Anreise- und 
Abreisezeitpunkte sowie Stornofristen und -gebühren regeln:

Auszug aus den österreichischen 
Hotelvertragsbedingungen (ÖHVB)

Dear Guest! Usually the bookings with our landlords/hotels 
are concluded within the General Lodging Contract Terms of 
Austria, which regulate points of arrival/depature as well as 
cancellation periods and fees:

Summary of the General Lodging Contract 
Terms of Austria (terms at www.saalfelden-leogang.com)
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dem Gesetz als aufgelöst gilt, oder der Beher-
berger von seiner Beherbergungspflicht befreit 
ist. Etwaige Ansprüche auf Schadenersatz etc 
des Vertragspartners sind ausgeschlossen.

§ 16 Erkrankung oder Tod des Gastes
16.1 Erkrankt ein Gast während seines Aufent-
haltes im Beherbergungsbetrieb, so wird der Be-
herberger über Wunsch des Gastes für ärztliche 
Betreuung sorgen. Ist Gefahr in Verzug, wird der 
Beherberger die ärztliche Betreuung auch ohne 
besonderen Wunsch des Gastes veranlassen, 
dies insbesondere dann, wenn dies notwendig ist 
und der Gast hiezu selbst nicht in der Lage ist.
16.2 Solange der Gast nicht in der Lage ist, Ent-
scheidungen zu treffen oder die Angehörigen 

des Gastes nicht kontaktiert werden können, 
wird der Beherberger auf Kosten des Gasten für 
ärztliche Behandlung sorgen. Der Umfang die-
ser Sorgemaßnahmen endet jedoch in dem Zeit-
punkt, in dem der Gast Entscheidungen treffen 
kann oder die Angehörigen vom Krankheitsfall 
benachrichtigt worden sind.
16.3 Der Beherberger hat gegenüber dem Ver-
tragspartner und dem Gast oder bei Todesfall 
gegen deren Rechtsnachfolger insbesondere für 
folgende Kosten Ersatzansprüche:
a) offene Arztkosten, Kosten für Krankentrans-
port, Medikamente und Heilbehelfe
b) notwendig gewordene Raumdesinfektion,
c) unbrauchbar gewordene Wäsche, Bettwäsche 
und Betteinrichtung, anderenfalls für die Des-

infektion oder gründliche Reinigung all dieser 
Gegenstände,
d) Wiederherstellung von Wänden, Einrichtungs-
gegenständen, Teppichen usw, soweit diese im 
Zusammenhang mit der Erkrankung oder den 
Todesfall verunreinigt oder beschädigt wurden,
e) Zimmermiete, soweit die Räumlichkeit vom 
Gast in Anspruch genommen wurde, zuzüglich 
allfälliger Tage der Unverwendbarkeit der Räu-
me wegen Desinfektion, Räumung o. Ä.,
f) allfällige sonstige Schäden, die dem Beher-
berger entstehen.

§ 17 Erfüllungsort, Gerichtsstand und Rechtswahl
17.1 Erfüllungsort ist der Ort, an dem der Beher-
bergungsbetrieb gelegen ist.

Allgemeine Erklärung
Die Preise gelten für Winter 2025/2026 sowie für Sommer 2026. 
Die Preise sind in Euro angegeben. Sie schließen die angebo-
tenen Leistungen sowie Bedingungen ein. Zuschläge für einen 
Kurzaufenthalt (unter drei Tagen) sowie Zusatzleistungen sind 
in den angegebenen Preisen nicht enthalten. Preisspannen sind 
bedingt durch Saisonen sowie Lage, Größe und Ausstattung der 
Zimmer bzw. Appartements. Die Preise bei den Appartements 
verstehen sich in der Regel pro Einheit und Tag. Bitte beachten 
Sie, dass die Preise für Appartements teilweise exklusive Ne-
benkosten angegeben sein können (Endreinigung, Strom)! Die 
Preise bei allen anderen Häusertypen verstehen sich pro Person 
und Tag auf Basis Doppelzimmer. Die Nächtigungsabgabe bzw. 
Ortstaxe ist nicht im Preis enthalten und beläuft sich in Saalfel-
den auf 1,80 Euro und in Leogang auf 2,45 Euro pro Nächtigung! 
Seit Mai 2025 wird zusätzlich eine Mobilitätsabgabe von €0,50 
pro nächtigungspflichtiger Nacht eingehoben. Preisänderungen, 
Satz- und Druckfehler vorbehalten!

General declarations
All Prices are valid for winter 2025/2026 and for summer 2026. 
All prices are indicated in EURO. Prices include the services 
on offerand VAT. Prices exclude applicable surcharges e.g. 
(short stay – less than 3 days). Price margins are based on 
different seasons, location, room/apartment size and facilities. 
Apartment prices are shown per unit and day. Please note that 
some apartment prices can be quoted without extra costs (final 
cleaning, electricity). Room rates in all categories are quoted 
per person per day and are based on double room prices. Please 
note that the following local visitor taxes are not included: in 
Saalfelden 1.80 Euro and in Leogang 2.45 Euro. In addition, 
since May 2025 a mobility tax of €0.50 per chargeable night 
has been levied. Local visitor taxes are compulsory and are cal-
culated per person per day. Please note that we do not accept 
liability on price changes, syntax or printing errors!
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